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			PROLOG

			„Draci,“ řekl Mollander. Sebral ze země svrasklé jablíčko apřehodil si ho zruky do ruky.

			„Hoď ho,“ vybídl ho Alleras Sfinga. Vytáhl ztoulce šíp aza­ložil ho do luku.

			„Já bych draka chtěl vidět.“ Roone znich byl nejmladší, byl to baculatý hoch, kterému do plnoletosti scházely ještě dva roky. „Moc bych chtěl.“

			Ajá bych chtěl usínat vRoseyině náručí, pomyslel si Pate. Neklidně se na lavici ošíval. Zítra to děvče bude jeho. Odvezu ji ze Starého Města někam daleko, přes úzké moře do některého ze svobodných měst. Tam nejsou žádní mistři, není tam nikdo, kdo by ho mohl obvinit. 

			Zpoza okenic nad nimi zaslechl Emmin smích, který se mísil shlubším hlasem muže, jehož právě bavila. Zděvčat, co sloužila UBrku akorbele, byla nejstarší: určitě jí bylo čtyřicet, ale komu se líbily ženské při těle, pro toho byla pořád ještě pěkná. Rosey byla její dcera ave svých patnácti letech právě dosáhla květu svého ženství. Emma rozhlásila, že Roseyino panenství stojí jednoho zlatého draka. Pate už si našetřil devět stříbrných jelenů ahrnec měděných hvězd apencí, ale víc nic. To by spíš vyseděl opravdového draka, než by nastřádal dost mincí, aby to dalo na jednoho zlatého.

			„Na draky ses narodil moc pozdě, hochu,“ odpověděl Armen Akolyta. Kolem krku měl kožený řemínek, na kterém byly navlečené cínové, olověné aměděné články, ajako většina akolytů měl zjevně za to, že novicům sedí na krku místo hlavy tuřín. „Poslední pošel za vlády AegonaIII.“

			„Poslední drak vZápadozemí,“ nedal se Mollander.

			„Tak házej,“ pobídl ho znovu Alleras. Byl to pohledný mládenec, tenhle Sfinga. Všechna děvčata zhospody po něm vzdychala. Dokonce iRosey ho občas pohladila po paži, když mu nesla víno, ato Pate vždycky zatnul zuby adělal, že to nevidí.

			„Poslední drak vZápadozemí byl poslední drak vůbec,“ vedl si Armen svou. „To je obecně známo.“

			„To jablko,“ připomínal se Alleras. „Ledaže bys ho chtěl sníst.“

			„No dobře.“ Mollander poskočil na jedné noze, tu druhou, chromou, popotáhl za sebou, otočil se amrštil jablkem do mlh, které visely nad Medovínou. Nebýt té nohy, byl by rytířem jako jeho otec. Silný na to byl dost, měl mohutné paže aširoká ramena. Jablko letělo rychle adaleko…

			…ne však tak rychle jako šíp, který za ním zasvištěl, yard dlouhý, ze zlatého dřeva sšarlatovými letkami. Pate sice neviděl, jak šíp jablko zasáhl, ale uslyšel to. Nad řekou to měkce plesklo apak se ozvalo šplouchnutí.

			Mollander hvízdl. „Dostal jsi ho. Krása.“

			Zdaleka ne taková krása jako Rosey. Pate miloval její oříškové oči, pučící ňadra ito, jak se vždycky usmála, když se na něj podívala. Miloval ty její dolíčky ve tvářích. Někdy roznášela víno bosá, aby cítila trávu pod nohama. Ito miloval. Miloval její čistou svěží vůni ito, jak se jí vlasy kroutily za ušima. Miloval dokonce ijejí prsty na nohou. Jednou večer mu dovolila, aby jí hladil nohy ahrál si snimi, aon si vymyslel legrační povídání ke každému zprstů, jen aby se nepřestala chichotat. 

			Možná by měl zůstat na téhle straně úzkého moře. Mohl by si za ty našetřené peníze koupit osla, aaž by se sRosey toulali po Západozemí, mohli by se na něm střídat. Ať si oněm Ebrose myslí, že na stříbrný článek není zralý: jak se rovnají kosti ajak přikládat pijavice proti horečce, to Pate věděl itak. Venkované by byli za jeho pomoc vděční. Akdyby se naučil stříhat aholit, mohl by se dokonce stát lazebníkem. Kdybych měl Rosey, říkal si, úplně bych se stím spokojil. Rosey byla vším, po čem na světě toužil.

			Nebývalo to vždycky tak. Kdysi snil otom, že bude hradním mistrem ve službách nějakého štědrého lorda, který ho za jeho moudrost vyznamená ana důkaz díků mu za jeho služby věnuje krásného bělouše. Jak vznosně by na něm jezdil, jak by se usmíval na prosté lidi, které by potkával na cestě…

			Jednou večer se všenku UBrku akorbele po druhém korbelu zdejšího děsivě silného cideru začal Pate chvástat, že nebude novicem nadosmrti. „To máš pravdu,“ houkl na něj Líný Leo. „Jednou budeš bývalým novicem abudeš pást prasata.“

			Dopil, co zbývalo na dně. Dnes ráno vypadala loučemi ozářená terasa Brku akorbele jako světelný ostrov vmoři mlhy. Dole po proudu se sice jako rozmazaný oranžový měsíc ve vlhké tmě vznášel vzdálený maják Vysoké věže, ale světla mu na náladě nepřidala.

			Ten alchymista už by tu měl být. Že by to všechno byl jenom nějaký krutý žert? Nebo že by se tomu člověku něco přihodilo? Nebylo by to poprvé, co by se kPateovi štěstí obrátilo zády. Kdysi byl radostí bez sebe, že si ho starý arcimistr Walgrave vybral jako pomocníka ke krkavcům. Neměl ani tušení, že zanedlouho už mu bude inosit jídlo, zametat pokoje akaždé ráno ho bude oblékat. Všichni tvrdili, že jen toho, co Walgrave okrkavcích zapomněl, bylo víc, než většina mistrů kdy věděla, aPate tedy nejdřív doufal přinejmenším včerný článek řetězu, jenže pak zjistil, že uWalgravea si ho nevyslouží. Stařec zůstával arcimistrem jen ze soucitu. Kdysi velký mudrc dnes často skrýval pod hábitem potřísněné prádlo apřed půl rokem ho nějací akolyté našli, jak pláče vknihovně, protože netrefil do svých pokojů. Na Walgraveově místě pod železnou maskou seděl mistr Gormon– týž Gormon, který kdysi obvinil Patea, že je zloděj.

			Na jabloni uvody zaklokotal slavík. Byl to líbezný zvuk, vítaná změna oproti drsnému křiku aneustálému skřehotání krkavců, oněž celé dny pečoval. Bílí krkavci ho znali jménem, ajakmile ho zahlédli, začali se oněm polohlasem bavit. „Pate, Pate, Pate,“ drmolili, až měl chuť se na ně rozkřiknout. Ti velcí bílí ptáci byli arcimistrovou chloubou. Přál si, aby ho po smrti sežrali, aPate je podezíral, že mají vúmyslu sežrat ijeho.

			Možná to bylo tím přespříliš silným ciderem– nepřišel sem pít, jenže Alleras oslavoval svůj měděný článek ajemu ze samé provinilosti pořádně vyprahlo–, ale skoro mu připadalo, jako kdyby slavík trylkoval: zlato za železo, zlato za železo, zlato za železo. Což bylo docela zvláštní, protože právě to mu řekl ten cizí muž onoho večera, kdy je Rosey seznámila. „Kdo jsi?“ zeptal se ho tehdy Pate aon odpověděl: „Alchymista. Umím měnit železo ve zlato.“ Apak měl náhle vdlani minci, tančila mu kolem kloubů ave svitu svíce se měkce, zlatě třpytila. Na jedné straně byl tříhlavý drak, na druhé straně hlava nějakého mrtvého krále. Zlato za železo, vzpomínal si Pate, lepší obchod uzavřít nemůžeš. Chceš ji? Miluješ ji? „Já nejsem zloděj,“ opáčil tehdy tomu člověku, co si říkal alchymista. „Jsem novic Citadely.“ Alchymista sklonil hlavu. „Jestli si to chceš promyslet,“ řekl, „vrátím se sem za tři dny ise svým drakem.“

			Uběhly tři dny. Pate, který si ještě pořád nebyl jistý, co vlastně je, se vrátil kBrku akorbelu, ale místo alchymisty tu našel Mollandera, Armena aSfingu avtěsném závěsu Roonea. Kdyby se knim nepřidal, vypadalo by to podezřele. 

			UBrku akorbele se nikdy nezavíralo. Už šest set let stál tady na ostrově uprostřed Medovíny, aani jednou tu před hosty nezabouchli dveře. Vysoká hrázděná budova se sice nakláněla doleva tak, jako se novicové občas nakláněli po nějakém tom korbelu, ale Pate předpokládal, že tu hospoda bude prodávat víno, pivo aděsivě silný cider loďařům inámořníkům, kovářům ipěvcům, kněžím ivelmožům, ataky novicům aakolytům Citadely iza dalších šest set let.

			„Staré Město není svět,“ prohlásil Mollander příliš nahlas. Byl to syn rytíře abyl opilý pod obraz. Ode dne, co se kněmu donesla zpráva osmrti jeho otce na Černé vodě, opíjel se skoro každý večer. Dokonce ive Starém Městě, daleko od bitev avbezpečí za hradbami, se Válka pěti králů dotkla jich všech– ikdyž arcimistr Benedict tvrdošíjně trval na tom, že se žádná Válka pěti králů nikdy nekonala, protože Renlyho Baratheona zabili ještě předtím, než si Balon Greyjoy posadil na hlavu korunu. 

			„Můj otec říkával, že svět je větší než kterýkoliv hrad,“ pokračoval Mollander. „VQartu avAšaji avJi Ti. Všechny ty historky, co vyprávějí námořníci…“

			„…jsou jenom námořnické historky,“ přerušil ho Armen. „Námořnické, můj milý Mollandere. Zajdi si do přístavu avsadím se, že tam najdeš námořníky, co ti budou vykládat, jak spali smořskou pannou nebo že strávili rok vrybím břiše.“

			„Ajak víš, že to není pravda?“ Mollander kulhal trávou ahledal další jablka. „To by tě ta ryba musela spolknout taky, abys mohl říct, že jim se to nestalo. Dobře, kdyby to vyprávěl jeden námořník, tak se tomu můžeš zasmát, ale když ti stejný příběh řeknou čtyři veslaři ze čtyř různých lodí čtyřmi různými jazyky…“

			„To nejsou stejné příběhy,“ trval na svém Armen. „Draci vAšaji, draci vQartu, draci vMeríně, dothračtí draci, draci, co osvobozují otroky… Každá ta historka je jiná než ostatní.“

			„Jenom vmaličkostech.“ Čím víc toho Mollander vypil, tím byl tvrdo­hlavější– ato byl paličák iza střízliva. „Ve všech se mluví odracích akrásné mladé královně.“

			Jediný drak, který Patea zajímal, byl ze žlutého zlata. Přemítal, co stím alchymistou je. Už je to třetí den. Říkal, že tu bude.

			„Unohy máš další jablko,“ zavolal Alleras na Mollandera. „Ajá mám vtoulci ještě dva šípy.“

			„Ten tvůj zasranej toulec.“ Mollander sebral padavče ze země. „Je červivé,“ postěžoval si, ale stejně ho hodil. Šíp jablko trefil, právě když nabralo dráhu kzemi, arozpoltil ho přesně na dvě poloviny. 

			Jedna přistála na střeše věžičky, skutálela se ostříšku níž, odrazila se aopouhou stopu minula Armena.

			„Když přepůlíš červa, dostaneš červy dva,“ oznámil jim akolyta.

			„Kdyby to takhle bylo isjablky, tak by už nikdy nikdo nebyl ohladu,“ řekl Alleras stím svým hebkým úsměvem. Sfinga se smál neustále, jako nějakému tajnému vtipu. Prohnaný výraz, který mu to dodávalo, dobře pasoval kjeho špičaté bradě, ke klínu vlasů uprostřed čela ikhustému rounu černých, krátce přistřižených kučer. 

			ZAllerase bude jednou skvělý mistr. VCitadele byl teprve rok, auž si ukul tři články řetězu. Armen jich měl sice víc, ale na každém znich pracoval celý rok. Izněj však bude jednou mistr. Roone aMollander byli pořád ještě novicové sholým krkem, ale Roone byl mladičký aMollander radši pil, než četl.

			Zato Pate…

			VCitadele byl pět let. Přišel sem, když mu bylo pouhých třináct, ale jeho krk byl idnes holý stejně jako vden, kdy sem ze západních krajů dorazil. Už dvakrát si připadal připravený. Poprvé předstoupil před arcimistra Vaellyna, aby převedl své znalosti onebesích. Místo toho zjistil, jak Ocet Vaellyn přišel ke své přezdívce. Dva roky Pateovi trvalo, než zase sebral odvahu. Tentokrát se vydal kvlídnému starému arcimistrovi Ebroseovi, který byl známý svým tichým hlasem ajemnýma rukama. Jenže Ebroseovy povzdechy kdovíproč bolely stejně jako Vaellynovy jízlivosti. 

			„Ještě jedno jablko, ařeknu ti, co si otěch dracích myslím,“ sliboval Alleras.

			„Jak bys mohl vědět něco, co já nevím?“ zabručel Mollander. Zahlédl na větvi jablko, vyskočil, utrhl ho ahodil. Alleras napjal tětivu až kuchu aladně se natočil, aby viděl na letící cíl. Šíp vypustil, právě když jablko začalo padat. 

			„Posledním šípem vždycky mineš,“ nadhodil Roone.

			Netknuté jablko se šplouchnutím dopadlo do řeky.

			„Vidíš?“ řekl Roone. 

			„Vden, kdy je trefíš všechny, se přestaneš zlepšovat.“ Alleras sňal zdlouhého luku tětivu auložil ho do koženého pouzdra. Luk byl vyřezaný ze zlatého dřeva, legendárního vzácného stromu zLetních ostrovů. Pate ho jednou zkusil napnout, ale nepovedlo se mu to. Sfinga vypadá útle, jenže vtěch hubených pažích má sílu, uvažoval, když Alleras přehodil nohu přes lavici asáhl po poháru vína. „Drak má tři hlavy,“ pronesl se svým měkkým dornským přízvukem. 

			„To má být hádanka?“ zajímal se Roone. „Vbájích sfingy mluví vhádankách.“

			„Není to hádanka.“ Alleras se napil vína. Ostatní lokali zkorbelů děsivě silný cider, kterým hospoda UBrku akorbele proslula, ale on dával přednost zvláštnímu sladkému vínu zdomoviny své matky. Ataková vína nebyla laciná ani ve Starém Městě.

			Na Sfingu překřtil Allerase Líný Leo. Sfinga má ode všeho kousek: lidskou tvář, lví tělo ajestřábí křídla. AAlleras na tom byl podobně: jeho otec byl Dorňan, matka černé pleti pocházela zLetních ostrovů. On sám měl pleť temnou jako týkové dřevo. Aoči měl onyxové jako ty zelené mramorové sfingy, které střežily bránu do Citadely. 

			„Žádný drak nemá tři hlavy, jenom ti na mincích apraporcích,“ ohradil se Armen Akolyta. „Je to jen heraldický znak, nic víc. Anavíc jsou všichni Targaryenové mrtví.“

			„Všichni ne,“ řekl Alleras. „Král Nuzák měl sestru.“

			„Myslel jsem, že té rozbili hlavu ozeď,“ ozval se Roone.

			„Ne,“ řekl Alleras. „Chrabří muži Lannisterského lva uhodili ozeď hlavou Aegona, syna prince Rhaegara. Ale my mluvíme oRhaegarově sestře, která se narodila na Dračím kameni, než padl. Oté, co se jmenuje Daenerys.“

			„Za bouře zrozená. Už se mi to vybavuje.“ Mollander pozvedl korbel anaráz vypil zbytek cideru. „Tak na ni!“ Polkl, udeřil prázdným korbelem ostůl, říhl si ahřbetem ruky si otřel ústa. „Kde vězí ta Rosey? Naše právoplatná královna si zaslouží další rundu cideru, nemyslíte?“

			Armena Akolytu to zjevně vylekalo. „Ztiš se, ty blázne. Otakových věcech se nesmí žertovat. Nikdy nevíš, kdo poslouchá. Pavouk má uši všude.“

			„Aby sis nenachcal do kalhot, Armene. Já navrhoval, že se napijeme, ne že rozpoutáme povstání.“

			Pate zaslechl, jak se někdo zachechtal. Apak se za ním tiše, potutelně ozvalo: „Já vždycky věděl, že jsi zrádce, Skokane.“ Upaty starého prkenného mostu se rozvaloval Líný Leo zahalený vzeleně azlatě pruhovaném saténu. Víno, které mu kapalo na šaty, bylo soudě podle barvy skvrn těžké červené. Přes oko mu padala kadeř světlých vlasů.

			Mollander se při pohledu na něj celý naježil. „Zatraceně. Běž pryč. Nechceme tě tu.“

			Alleras mu položil ruku na rameno, aby ho uklidnil, Armen se zamračil. „Leo. Můj pane. Domníval jsem se, že budeš zavřený vCitadele ještě…“

			„…tři dny.“ Líný Leo pokrčil rameny. „Perestan říká, že svět je starý čtyřicet tisíc let. Mollos říká, že pět set tisíc let. Co jsou proti tomu tři dny, prosím vás?“ Ikdyž na zahradě byl dobrý tucet volných stolů, Leo si musel přisednout zrovna knim. „Když mi zaplatíš pohár stromovinského zlatého, Skokane, třeba neřeknu otci otom tvém přípitku. UHranaté náhody mi nepřálo štěstí, aposledního jelena jsem utratil za večeři. Selátko ve švestkové omáčce, nadívané kaštany abílými lanýži. Jíst se musí. Co jste večeřeli vy, hoši?“

			„Skopové,“ zabručel Mollander. Žádnou zvláštní radost ztoho zjevně neměl. „Dohromady jsme si dali vařenou skopovou kýtu.“

			„Určitě to byla sytá krmě.“ Leo se otočil na Allerase. „Syn lorda by měl být štědrý, Sfingo. Slyšel jsem, že sis vyzískal měděný článek. Na to se napiju.“

			Alleras mu oplatil úsměv. „Já zvu jen své přátele. Anejsem syn lorda, to už jsem ti říkal. Moje matka byla obchodnice.“

			Leo měl oříškové oči, znichž zářilo víno azlomyslnost. „Tvoje matka byla opice zLetních ostrovů. Dorňan ošuká všechno, co má díru mezi nohama. Při vší úctě. Ty jsi sice hnědý jako ořech, ale aspoň se myješ. Ne jako ten náš flekatý pasáček vepřů.“ Mávl rukou kPateovi.

			Kdybych ho uhodil do tváře korbelem, třeba bych mu vyrazil půlku zubů, pomyslel si Pate. Flekatý Pate, pasáček vepřů, byl hrdina tisíců zábavných příběhů: hulvát itrumbera, prosťáček sdobrým srdcem, kterému se povedlo převézt každého vypaseného lorda, pyšného rytíře či nafoukaného septona, co na něj měli spadeno. Občas býval ve své prostomyslnosti spíš obhrouble mazaný: příběhy bez výjimky končily tím, že Flekatý Pate usedl na lordův trůn nebo ulehl do postele rytířské dcerky. Jenže to byly jen pohádky. Vopravdovém světě se pasáčkům vepřů nikdy takhle dobře nevedlo. Pateovi někdy připadalo, že ho matka musela nenávidět, když ho pojmenovala zrovna takhle.

			Alleras se už nesmál. „Za tohle se omluvíš.“

			„Myslíš?“ zeptal se Leo. „Jak bych mohl, když mám hrdlo jako troud…“

			„Každým svým slovem hanobíš svůj rod,“ vyčetl mu Alleras. „Atím, že jsi jeden znás, hanobíš Citadelu.“

			„Já vím. Tak mi kup víno, abych tu hanbu spláchnul.“

			„Nejradši bych ti vyrval jazyk,“ ozval se Mollander. 

			„Vážně? Ajak bych ti pak mohl vyprávět odracích?“ Leo opět pokrčil rameny. „Ten míšenec má pravdu. Dcera Šíleného krále žije asama vyseděla tři draky.“

			„Tři?“ žasl Roone.

			Leo ho poplácal po ruce. „Víc než dva amíň než čtyři. Ozlatý článek bych se, být tebou, ještě nepokoušel.“

			„Nech ho být,“ varoval ho Mollander.

			„Jaký je to rytíř, ten náš Skokan. Ale jak si přeješ. Otěch dracích mluví každý muž na každé lodi, co doplula byť jen na sto mil od Qartu. Někteří by ti dokonce řekli, že je viděli. AMág jim spíše věří.“ 

			Armen nesouhlasně stiskl rty. „Marwyn není příčetný. Arcimistr Perestan bude první, kdo ti to řekne.“

			„Arcimistr Ryam to říká taky,“ přidal se Roone.

			Leo zívl. „Moře je mokré, slunce hřeje ave zvěřinci všichni nenávidí mastifa.“

			Měl neuctivou přezdívku pro každého, ale pravda byla, že Marwyn vážně vypadal spíš jako mastif než jako mistr. Jako kdyby vás chtěl pokousat. Mág nebyl jako ostatní mistři. Povídalo se, že se stýká skurvami apotulnými kouzelníky, že schlupatými Ibbeňany ačernočernými obyvateli Letních ostrovů promlouvá jejich vlastními jazyky aže vmalých námořnických svatyních vpřístavu obětuje prapodivným božstvům. Lidé říkali, že ho vídají vchudinských čtvrtích, na zápasech psů skrysami avtajných nevěstincích, že se stýká skejklíři, pěvci, žoldáky adokonce ise žebráky. Tu atam se proslýchalo, že jednou dokonce někoho zabil holýma rukama.

			Když se Marwyn vrátil do Starého Města, poté co osm let na východě mapoval vzdálené kraje, pátral po starých knihách astudoval učarodějů apoutačů stínů, Ocet Vaellyn ho nazval Marwyn Mág. Za chvíli se mu tak kVaellynově velké nelibosti říkalo po celém Starém Městě. „Zaříkávadla amodlitby nech kněžím aseptonům asvého ducha používej ktomu, aby ses učil pravdy, kterým se dá věřit,“ poradil kdysi Pateovi arcimistr Ryam, ale Ryamův prsten, žezlo imaska byly ze žlutého zlata ana jeho mistrovském řetěze nebyl ani jeden článek zvalyrské oceli.

			Armen shlédl svrchu přes nos na Líného Lea. Nos na to měl dokonalý, dlouhý, tenký ašpičatý. „Arcimistr Marwyn věří spoustě zvláštních věcí,“ řekl, „ale otom, že draci jsou, nemá onic víc důkazů než Mollander. Jen další námořnické báchorky.“ 

			„To se pleteš,“ prohlásil Leo. „Mágovi hoří vpokojích skleněná svíce.“

			Na zahradě ozářené pochodněmi se rozhostilo ticho. Armen si povzdechl azavrtěl hlavou, Mollander se rozesmál. Sfinga si Lea prohlížel svýma černýma očima. Roone byl očividně vkoncích.

			Pate sice žádnou skleněnou svíci hořet neviděl, ale rozhodně onich už slyšel. Bylo to to nejhůř střežené tajemství Citadely. Říkalo se, že se do Starého Města dostaly zValyrie tisíc let před Zkázou. Prý jsou čtyři– jedna zelená atři černé, avšechny jsou vysoké apokroucené. 

			„Co to jsou skleněné svíce?“ zeptal se Roone.

			Armen Akolyta si odkašlal. „Noc před složením slibů musí akolyta strávit ve sklepení. Nesmí tam mít ani lucernu, ani pochodeň, ani lampu, ani voskovici, jen svíci zobsidiánu. Tu noc musí probdít ve tmě– ledaže by se mu povedlo tu svíci zapálit. Někteří se oto pokoušejí. Ti pošetilí atvrdohlaví, ti, co studovali takzvané vyšší taje. Často si pořežou prsty, protože rýhy na svících prý bývají ostré jako břitva. Apak musejí skrvavýma rukama čekat až do svítání apřemítat osvém neúspěchu. Ti moudřejší si jdou buď lehnout, nebo stráví noc vmodlitbách, ale rok co rok se najde několik takových, kteří to zkusí.“

			„Ano.“ Pate slyšel totéž. „Ale kčemu je svíce, která nedává světlo?“

			„Je to lekce,“ řekl Armen. „Poslední lekce, kterou musíme dostat, než si navlékneme mistrovský řetěz. Ta skleněná svíce má představovat pravdu aučení, věci vzácné, krásné akřehké. Její tvar nám má připomínat, že mistr musí vrhat světlo všude tam, kde slouží, aostré hrany jsou zase upomínkou toho, že znalosti mohou být nebezpečné. Imoudrý muž se může stát zpupným, ale mistr musí zůstat vždy pokorný. Iotom knám skleněná svíce promlouvá. Aby mistr ještě po složení slibu, navléknutí řetězu aodchodu do služby vzpomínal na své bdění ve tmě aměl na paměti, jak se mu za žádnou cenu nepovedlo svíci zažehnout– protože některé věci nezmůže ani vědění.“

			Líný Leo vybuchl smíchy. „Chceš říct, že je nezmůžeš ty. Já tu svíci na vlast­ní oči viděl hořet.“

			„Nějakou svíci jsi nepochybně hořet viděl,“ odvětil Armen. „Možná to byla černá voskovice.“

			„Vím, co jsem viděl. To světlo bylo zvláštní ajasné, mnohem jasnější, než dávají voskové alojové svíce. Vrhalo zvláštní stíny aplamen se ani nehnul, dokonce ani když otevřenými dveřmi pronikl dovnitř průvan.“

			Armen založil ruce na prsou. „Obsidián nehoří.“

			„Dračí sklo,“ poznamenal Pate. „Mezi lidmi se tomu říká dračí sklo.“ Zně­jakého důvodu mu to připadalo důležité.

			„To ano,“ souhlasil zamyšleně Alleras Sfinga. „Ajestli jsou draci už zase mezi námi…“

			„Draci itemnější věci,“ řekl Leo. „Šedé ovce zavírají oči, ale mastif vidí pravdu. Staré síly se probouzejí. Stíny víří. Brzy nastane věk zázraků ahrůzy, věk pro bohy ahrdiny.“ Protáhl se alíně se usmál. „To myslím za rundu stojí.“ 

			„Už jsme pili dost,“ řekl Armen. „Ráno tu bude dřív, než je nám milé, aarci­mistr Ebrose bude přednášet ovlastnostech moči. Kdo si hodlá ukovat stříbrný článek, ten by jeho řeč neměl propásnout.“

			„Já vás od ochutnávání chcanek zrazovat nebudu,“ prohlásil Leo. „Ale sám dávám přednost zlatému vínu ze Stromoviny.“

			„Jestli si mám vybrat mezi chcankami atebou, beru chcanky.“ Mollander vstal. „Pojď, Roone.“

			Sfinga sáhl po pouzdru na luk. „Já jdu taky spát. Myslím, že se mi bude zdát odracích askleněných svících.“ 

			„Jdete všichni?“ Leo pokrčil rameny. „No nic, Rosey tu zůstává. Možná ten náš malý poklad probudím audělám zněj ženu.“

			Alleras si všiml, jak se Pate zatvářil. „Jestli nemá měďák na pohár vína, tak draka na to děvče nemá určitě.“

			„Tak,“ přisvědčil Mollander. „Akromě toho– ženu může zdívky udělat jenom chlap. Pojď snámi, Pate. Starý Walgrave se probudí svýchodem slunce. Abude potřebovat, abys mu pomohl na záchod.“

			Jestli si dneska bude pamatovat, kdo jsem. Arcimistr Walgrave bez obtíží rozeznával jednotlivé krkavce, slidmi to ovšem bylo horší. Občas považoval Patea za kohosi jménem Cressen. „Ještě ne,“ řekl Pate přátelům. „Ještě chvilku zůstanu.“ Zatím tak docela nesvítalo. Třeba alchymista ještě dorazí, apokud ano, Pate chtěl být tady.

			„Jak chceš,“ řekl Armen. Alleras na Pateovi utkvěl pohledem, pak si hodil luk přes štíhlá záda avykročil za ostatními kmostu. Mollander byl tak opilý, že se musel jednou rukou opřít Rooneovi orameno, aby neupadl. Vzdušnou čarou odsud Citadela nebyla daleko, ale oni nebyli krkavci, aby uměli létat, aStaré Město, to byl skutečný labyrint ulic, klikatých průchodů auzoučkých, křivolakých uliček. „Opatrně,“ slyšel ještě Pate, jak Armen říká, než všechny čtyři pohltila říční mlha, „noc je vlhká adláždění bude klouzat.“

			Když zmizeli, Líný Leo se na Patea přes stůl kysele zadíval. „Smutné. Sfinga se vypaří ise svým stříbrem anechá mě tu sFlekatým pasáčkem Patem.“ Protáhl se azazíval. „Ajakpak se má naše líbezná Rosey?“ 

			„Spí,“ odvětil úsečně Pate. 

			„Anepochybně je nahá.“ Leo se ušklíbl. „Myslíš, že opravdu stojí za draka? Jednou si to asi budu muset ověřit.“

			Pate věděl, že na tohle bude lepší neodpovídat.

			Leo žádnou odpověď nepotřeboval. „Předpokládám, že až se té couře dostanu mezi nohy, rázem zlevní tak, že si ji budou moct dovolit ipasáčci prasat. Měl bys mi poděkovat.“

			Měl bych tě zabít, pomyslel si Pate, ale tak opilý nebyl, aby zahodil svůj život. Leo byl vzacházení se zbraněmi cvičený abylo oněm známo, že smečem nájemných zabijáků adýkou umí být smrtelně nebezpečný. Aikdyby se Pateovi nějak podařilo ho zabít, stejně by ho to stálo život. Leo měl na rozdíl od Patea dvě jména, ato druhé znělo Tyrell. Leův otec byl ser Moryn Tyrell, velitel městské hlídky Starého Města. Mace Tyrell, pán Vysokých zahrad astrážce jihu, byl Leův bratranec. AStařešina ze Starého Města, lord Leyton zVysoké věže, mezi jehož četné tituly patřil iochránce Citadely, byl přísežný vazal Tyrellů. Nech to být, řekl si Pate. Jenom ti chce ublížit.

			Na východě mlhy bledly. Svítá, uvědomil si Pate. Úsvit je tu, alchymista ne. Nevěděl, jestli se má smát, nebo plakat. Budu pořád zloděj, když to vrátím anikdo nic nepozná? To byla další otázka, na kterou neznal odpověď– jako ty, které mu kdysi kladli Ebrose aVaellyn. 

			Když vstal zlavice, všechen děsivě silný cider mu najednou stoupl do hlavy. Musel se opřít ostůl, aby nezavrávoral. „Nech Rosey na pokoji,“ řekl jako na rozloučenou. „Nech ji být, nebo tě zabiju.“

			Leo Tyrell si odhrnul pramen vlasů, který mu stínil oko. „Já se spasáčky prasat nezahazuju. Běž pryč.“

			Pate se otočil apřešel zahradu. Jeho podrážky zaduněly na počasím omšelých prknech starého mostu. Když došel na druhou stranu, nebe na východě už růžovělo. Svět je velký, říkal si. Kdybych koupil toho osla, můžu se toulat po cestách acestičkách Sedmi království, přikládat vesničanům pijavice avybírat jim zvlasů hnidy. Mohl bych se nechat najmout na loď, zasednout kveslu avyrazit do Qartu, kNefritové bráně, abych se na ty zatracené draky podíval sám. Ke starému Walgraveovi akrkavcům se vracet nemusím. 

			Jeho nohy ale samy zamířily zpátky kCitadele.

			Když mraky na východě prorazil první sluneční paprsek, vNámořnickém septu vpřístavu začaly odbíjet ranní zvony. Za okamžik se přidalo Panské septum, pak Sedm svatyní ze zahrad za Medovínou anakonec Hvězdné septum, které bylo už tisíce let předtím, než se vKrálově Přístavišti vylodil Aegon, sídlem nejvyššího septona. Společně vytvořily mohutný chór, ale zdaleka nebyl tak sladký, jako byla ta píseň jediného, maličkého slavíka. 

			Do vyzvánění zněl izpěv. Každé ráno se za rozbřesku scházeli rudí kněží, aby před svým skromným chrámem upřístavu uvítali slunce, neboť noc je temná aplná nástrah. Pate slyšel, jak stokrát vykřikují stejná slova aprosí svého boha R’hllora, aby je ochránil před temnotou. Jemu stačilo Sedm, slyšel ale, že Stannis Baratheon se nyní modlí unočních ohňů. Dokonce prý na svých praporcích vyměnil korunovaného jelena za planoucí R’hllorovo srdce. Jestli získá Železný trůn, budeme se píseň rudých kněží muset naučit všichni, pomyslel si Pate, ale to nebylo pravděpodobné. Tywin Lannister rozdrtil Stannise iR’hllora na Černé vodě, zanedlouho je vyřídí úplně ahlavu toho baratheonského uchazeče otrůn nabodne na kůl nad branami Králova Přístaviště. 

			Jak se noční mlhy rozplývaly, zhmotňovalo se kolem něj Staré Město, přízračně se nořilo zpředjitřního přísvitu. Pate ještě nikdy neviděl Královo ­Přístaviště, ale věděl, že to je město uplácané zmazaniny proutí ahlíny, širý labyrint blátivých uliček, doškových střech adřevěných barabizen. Staré Město bylo zbudované zkamene azdejší ulice auličky– až po tu nejzapadlejší– byly dlážděné. Anikdy nebylo tohle město krásnější než za rozbřesku. Směrem na západ se po březích Medovíny jako řada paláců táhly cechovní domy. Směrem proti proudu se po obou březích vypínaly dómy avěže Citadely, spojené mosty, na nichž stály budovy adomy všeho druhu. Po proudu, pod černými mramorovými zdmi aobloukovými okny Hvězdného septa, se jako kuřátka unohou matky kvočny tísnily příbytky duchovních.

			Aaž vdáli, kde se Medovína rozlévala do Šeptavé úžiny, se vypínala Vysoká věž aohně jejího majáku prorážely šero. Tam, ze strmých útesů Bitevního ostrova, se její stín zařezával do města jako meč. Podle toho, kam stín dopadal, uměli zdejší rodáci poznat denní dobu. Někteří tvrdili, že zjejího vrcholku je vidět až ke Zdi. Snad proto lord Leyton už více než deset let nesestoupil dolů asvému městu raději vládl zoblaků. 

			Na cestě podél řeky kolem Patea zarachotila řeznická kárka, na které ne­šťastně kvičelo pět selat. Když jí uhýbal, jen tak tak že na něj jakási žena zokna nevylila nočník. Až budu mistr někde na hradě, budu jezdit na koni, pomyslel si. Pak klopýtl odlažební kostku, upadl azapřemýšlel, koho to vlastně balamutí. Na něj žádný řetěz nečeká, on nezasedne na čestném místě upanského stolu ani vsedle vznosného bělouše. On bude celé dny poslouchat krkavčí krákorání aprát arcimistru Walgraveovi podělané spodky. 

			„Dobré jitro, Pate,“ oslovil ho kdosi, právě když si vkleče čistil hábit od bláta.

			Stál nad ním alchymista.

			Pate vstal. „Říkal jsi… že třetí den přijdeš kBrku akorbelu.“

			„Byl jsi tam spřáteli. Ajá vás nechtěl vytrhovat združné zábavy.“ Alchymista měl na sobě hnědý, nenápadný cestovní plášť skápí. Za zády mu nad střechami vykukovalo vycházející slunce, atak bylo těžké pod kápí rozeznat tvář. 

			„Už ses rozhodl, co jsi?“

			Musí mě nutit, abych to vyslovil? „Nejspíš jsem zloděj.“

			„Já si to myslel.“

			Nejtěžší na tom bylo kleknout si avytáhnout truhlici arcimistrovi zpod postele. Truhlice byla sice fortelně vyrobená aokovaná železem, ale zámek měla vypáčený. Mistr Gormon už kdysi zjeho vylomení podezíral Patea, ale mýlil se. Ten zámek vypáčil sám Walgrave, když od něj ztratil klíč.

			Uvnitř našel Pate měšec stříbrných jelenů, pramínek zlatých vlasů svázaných stužkou, malovanou miniaturu ženy, která byla Walgraveovi podob­ná (včetně kníru), arytířskou článkovanou rukavici. Walgrave tvrdil, že ta rukavice kdysi patřila nějakému princi, jen si už nepamatoval kterému. Když sní Pate zatřásl, vypadl zní ten klíč. 

			Vybavoval si, jak ho napadlo: jakmile ho vezmu, je ze mě zloděj. Klíč byl starý atěžký, zčerného železa, aprý uměl otevřít každé dveře vCitadele. Takové klíče měli jen arcimistři. Ti ostatní je nosili usebe nebo je měli bezpečně ukryté, ale kdyby si ten svůj ukryl Walgrave, už by ho nikdy nikdo nespatřil. Pate po klíči hmátl, auž byl skoro udveří, když se vrátil ještě pro stříbro. Zloděj je zloděj, ať toho ukradne málo, nebo hodně. „Pate,“ zavolal na něj jeden zbílých krkavců. „Pate, Pate, Pate.“

			„Máš pro mě draka?“ zeptal se teď alchymisty.

			„Pokud ty máš, oco jsem tě žádal.“

			„Ukaž. Chci ho vidět.“ Pate se nehodlal nechat ošidit.

			„Říční cesta není to pravé místo. Pojď se mnou.“

			Neměl čas si to promyslet arozvážit, jaké má možnosti. Alchymista už odcházel. Buď za ním Pate půjde, nebo navždy přijde oRosey iodraka. Atak šel. Za chůze vklouzl dlaní do rukávu. Klíč tam byl, bezpečně spočíval ve skryté kapse, kterou si tam Pate všil. Mistrovský hábit bývá kapes plný, to Pate věděl už od dětství. 

			Musel si pospíšit, aby udržel salchymistou krok. Prošli jakousi uličkou, zahnuli za roh, přešli po starém Zlodějském tržišti, pak Hadrářskou dírou. Nakonec muž zabočil ještě do další uličky, užší, než byla ta první. „Už jsme dost daleko,“ řekl Pate. „Nikdo tu není. Provedeme to tady.“

			„Jak si přeješ.“

			„Chci svého draka.“

			„Samozřejmě.“ Objevila se mince. Alchymista si ji zručně proplétal mezi prsty, tak, jak to dělal, když je spolu Rosey seznámila. Drak se vranním světle blýskal apropůjčoval zlatý odstín ialchymistovým prstům. 

			Pate mu ho vytrhl zruky. Zlato ho hřálo do dlaně. Přiložil minci kústům akousl do ní, jak to vídal ujiných. Po pravdě řečeno netušil, jak by zlato mělo chutnat, jen nechtěl vypadat jako prosťáček.

			„Aten klíč?“ pobídl ho alchymista zdvořile.

			Pate kdovíproč zaváhal. „Ty chceš nějakou knihu?“ Oněkterých valyrských svitcích ukrytých vzamčených sklepeních se tvrdilo, že to jsou jediné exempláře na světě.

			„Do toho, co chci, ti vůbec nic není.“

			„To není.“ Aje to, pomyslel si Pate. Běž. Utíkej kBrku akorbelu, probuď Rosey polibkem ařekni jí, že je tvoje. Přesto stále otálel. „Ukaž mi svou tvář.“

			„Jak si přeješ.“ Alchymista si stáhl kápi. 

			Byl to jen člověk avypadal obyčejně. Mladý, tuctový, splnými tvářemi anáznakem vousu. Po pravém líci se mu táhla tenká jizva. Měl zahnutý nos akolem uší se mu vlnily husté, černé kudrny. Ne, Pateovi nebyl nijak povědomý. „Neznám tě.“

			„Já tebe taky ne.“

			„Kdo jsi?“

			„Cizinec. Nikdo. Opravdu.“

			„Ach tak.“ Pateovi došla slova. Vytáhl zrukávu klíč apoložil ho cizinci do dlaně. Hlava se mu motala, cítil téměř závrať. Rosey, připomněl si. „Tak vyřízeno.“

			Byl už skoro vpůli uličky, když mu dlažba náhle ujela pod nohama. Kameny bývají mokré akluzké, ale tím to nebylo. Cítil, jak mu srdce bije vkrku. „Co se děje?“ řekl. Nohy se mu podlomily. „Já to nechápu.“

			„Anikdy nepochopíš,“ ozvalo se smutně.

			Dlažba mu letěla vústrety vkamenném polibku. Pate se pokusil zavolat opomoc, ale zradil ho ihlas. Jeho poslední myšlenka patřila Rosey.

		


		
			PROROK

			Prorok právě na Velkém Wyku topil muže, když mu přišli oznámit, že král je mrtev. 

			Bylo nevlídné, chladné ráno a moře bylo stejně šedivé jako nebe. První tři muži obětovali život Utopenému bohu beze strachu, ten čtvrtý, malověrný, však ve chvíli, kdy mu v plicích docházel vzduch, začal vzdorovat. Aeron, jenž stál po pás v příboji, chytil nahého mladíka za ramena a přes jeho snahu o nádech mu zatlačil hlavu pod vodu. „Odvahu,“ řekl mu. „Z moře jsme vzešli a do moře se musíme navrátit. Otevři ústa a zhluboka se napij božího požehnání. Nechť se tvé plíce naplní vodou, abys mohl zemřít a znovu se narodit. Nebraň se, není to nic platné.“

			Buď ho ten chlapec s hlavou ve vlnách neslyšel, nebo ho víra nadobro opustila. Začal kopat a svíjet se tak divoce, že musel Aeron zavolat pomoc. Čtyři z jeho utopenců se k němu dobrodili a podrželi toho nešťastníka pod vodou. „Bože, který jsi pro nás utonul,“ modlil se kněz hlasem hlubokým jako moře, „nechť se tvůj služebník Emmond znovuzrodí z moře tak, jako ses znovuzrodil ty. Požehnej mu solí, požehnej mu kamenem, požehnej mu ocelí.“

			Konečně bylo po všem. Z úst mu přestaly unikat bubliny a jeho údy opustila síla. Emmond se vznášel tváří dolů na hladině mělkého moře, byl bledý, klidný a tichý.

			Právě tehdy si Mokrovlas všiml, že k jeho utopeným mužům na oblázkovém břehu přibyli tři jezdci. Aeron znal Sparra, starce s ostře řezanými rysy a uslze­nýma očima, jehož třaslavý hlas byl na téhle části Velkého Wyku zákonem. Doprovázel ho jeho syn Steffarion s dalším mladíkem, který měl temně rudý plášť s kožešinovým lemem na rameni sepnutý zdobnou sponou s černozlatým válečným rohem, znakem rodu Goodbrotherů. To bude jeden z Goroldových synů, usoudil kněz na první pohled. Goodbrotherova žena po tuctu dcer porodila tři pozdní syny a říkalo se, že od sebe nejdou rozeznat. Aeron Mokrovlas se neobtěžoval to zkoušet. Neměl čas ani na Greydona, ani na Gormonda, ani na Grana. 

			Zachmuřeně udělil stručný pokyn, jeho utopenci popadli hocha za ruce a nohy a nesli ho tam, kam voda nedosahovala. Kněz je následoval. Byl nahý až na roušku z tulení kůže, která mu zakrývala to nejnutnější. Když se dobrodil na pevnou zem, na studený, mokrý písek a vlnami omývané oblázky, měl husí kůži a kapala z něj voda. Jeden z utopenců mu podal hrubě tkané roucho barvené zeleně, modře a šedě, barvami moře a Utopeného boha. ­Aeron přes sebe roucho přehodil a rozpustil si vlasy. Byly černé a mokré a od chvíle, kdy ho moře vyvrhlo, se jich nedotkla břitva. Halily mu ramena jako ošumělý, vláknitý plášť a spadaly mu až k pasu. Aeron si do nich i do zacuchaného a nestříhaného vousu vplétal mořské řasy.

			Jeho utopení muži se kolem mrtvého chlapce postavili do kruhu a začali se modlit. Norjen mu pohyboval rukama, Rus si na něj obkročmo klekl a stlačoval mu hruď, ale pak přišel Aeron a všichni šli stranou. Kněz roztáhl Emmondovi studené rty, vtiskl mu polibek života a opakoval to, dokud z úst nevytrysklo moře. Chlapec začal kašlat a prskat, zamžikal a otevřel vyděšené oči. 

			Další se vrátil. Říkalo se, že je to znamení boží přízně. Každý jiný kněz tu a tam někoho ztratil, dokonce i Tarle Třikrát utopený, kterého kdysi měli za tak svatého, že byl vybrán, aby korunoval krále. Aeron Greyjoy však nikdy. On byl Mokrovlas, který viděl vodní síně samotného boha a vrátil se, aby o nich hlásal zvěst. „Vstaň,“ pokynul kašlajícímu chlapci a pleskl ho přes holá záda. „Utopil ses a byl jsi k nám navrácen. Co je mrtvé, už nemůže zemřít.“

			„Ale povstane.“ Chlapec se prudce rozkašlal a vyplivl další vodu. „Opět povstane.“ Každé slovo bylo vykoupeno bolestí, ale tak to na světě chodí: kdo chce žít, musí bojovat. „Opět povstane.“

			Emmond potácivě vstal. „Odolnější. A silnější.“

			„Nyní patříš bohu,“ řekl mu Aeron. Ostatní utopenci se kolem něj shlukli a každý z nich mu dal štulec a políbil ho, aby ho uvítali v bratrstvu. Jeden mu pomohl obléknout strakatý modrošedozelený hábit. Další mu věnoval kyj z vyplaveného dřeva. „Teď náležíš moři, a tak ti moře dalo zbraň,“ řekl Aeron. „Modlíme se, abys svůj kyj pevně třímal a bojoval s ním proti nepřátelům našeho boha.“

			Teprve pak se kněz otočil k těm třem jezdcům, kteří na něj hleděli ze sedel. „Přišli jste se nechat utopit, mí pánové?“

			Sparr si odkašlal. „Já byl utopen jako chlapec,“ odvětil, „a můj syn o svém dni jména.“

			Aeron si odfrkl. O tom, že Steffarion Sparr byl zasvěcen Utopenému bohu hned po narození, nepochyboval. A věděl také, jakým způsobem – letmo ho ponořili do nádržky s mořskou vodou, ve které si dítě sotva namočilo hlavičku. Není divu, že železné plémě, ti, kdo kdysi vládli všude tam, kam dolehl hlas vln, byli poraženi. „To není skutečné topení,“ řekl jezdcům. „Ten, kdo nezemře doopravdy, nemůže doufat ve zmrtvýchvstání. Pokud nechcete prokázat sílu víry, proč jste tedy přijeli?“

			„Syn lorda Gorolda má pro tebe zprávu.“ Sparr ukázal na mladíka v plášti s rudým lemem. 

			Chlapci nemohlo být víc než šestnáct. „A kterýpak ty jsi?“ zeptal se Aeron.

			„Gormond. Gormond Goodbrother. Jsem potěšen, že tě poznávám, můj pane.“

			„Potěšit je třeba jen Utopeného boha. Byl jsi utopen, Gormonde Goodbrothere?“

			„O mém dni jména, Mokrovlasi. Můj otec mě poslal, abych tě přivedl. Chce tě vidět.“

			„Já jsem zde. Ať lord Gorold přijede, a může se na mě vynadívat dosyta.“ Aeron si od Ruse vzal kožený měch čerstvě naplněný mořskou vodou. Vytáhl zátku a napil se. 

			„Mám tě přivést do pevnosti,“ trval na svém mladý Gormond z výšky koňského hřbetu. 

			Bojí se sesednout, aby si nenamočil boty. „Musím pracovat pro boha.“ Aeron Greyjoy byl prorok. Žádný nedůležitý lord mu nebude rozkazovat jako nějakému nevolníkovi. 

			„Ke Goroldovi přiletěl pták,“ řekl Sparr.

			„Od mistra ze Štítu,“ potvrdil Gormond.

			Černá křídla, černé zprávy. „To se stane, že přes sůl a skály přeletí krkavec. Jestli se blíží přílivová vlna, o které bych měl vědět, tak mi o ní pověz hned.“

			„Ten příliv, co s námi přichází, je jen pro tvé uši, Mokrovlasi,“ odvětil Sparr. „Není to nic, o čem bych chtěl mluvit zde, před těmi ostatními.“

			„Ti ostatní, to jsou mí utopení muži, boží služebníci jako já. Před nimi nemám tajemství, jako je nemám před naším bohem, před jehož posvátným mořem stojím.“

			Jezdci se po sobě podívali. „Pověz mu to,“ řekl Sparr a mladík v červeném plášti sebral odvahu. „Král je mrtev,“ vyslovil prostě. Tři slůvka, ale když je pronesl, samo moře se zachvělo.

			Západozemí mělo čtyři krále, avšak Aeron se nemusel ptát, kterého mají na mysli. Železným ostrovům vládl Balon Greyjoy a nikdo jiný. Král je mrtev. Jak je to možné? Aeron se se svým nejstarším bratrem viděl ani ne před jedním obratem měsíce, když se vracel na Železné ostrovy z válečné výpravy na Kamenité pobřeží. Zatímco byl kněz pryč, Balonovy šedé vlasy skoro zbělely a také záda se mu hrbila víc, než když loď vyplula. Ale vůbec nic nenasvědčovalo tomu, že by král byl nemocný.

			Život Aerona Greyjoye stál na dvou mohutných pilířích. Ta tři slůvka zbořila jeden z nich. Teď už mi zbývá jen Utopený bůh. Kéž jsem jeho přičiněním silný a neúnavný jako moře. „Pověz mi, jak můj bratr zemřel.“

			„Jeho Milost přecházela přes most na Štítu, spadla a zřítila se na skály.“

			Pevnost Greyjoyů stála na strmém skalisku, zdejší bašty a věže se tyčily na mohutných útesech, jež vyrážely vzhůru přímo z moře. Štít byl pospojovaný mosty, těmi klenutými, tesanými z kamene, i vratkými lávkami z konopných lan a prken. „Zuřila bouře, když spadl?“ otázal se Aeron.

			„Ano,“ přitakal mladík. 

			„Bouřný bůh ho svrhl,“ oznámil kněz. Válka moře s nebem běsnila už tisíce a tisíce let. Železní i ryby, které jim skýtaly potravu i v hloubi zimy, vzešli z moře. Bouře však přinášely jen bídu a žal. „Můj bratr Balon nás opět pozvedl a tím si vysloužil hněv Bouřného boha. Nyní hoduje ve vodních síních Utopeného boha a mořské panny mu plní všechna přání. A my, kdož jsme zůstali v tomto suchém, truchlivém údolí, musíme dokončit jeho velké dílo.“ Opět zazátkoval měch na vodu. „Promluvím s tvým urozeným otcem. Jak daleko je to na Kladivoroh?“

			„Šest leguí. Můžeme jet na jednom koni.“

			„Kůň s jedním jezdcem je rychlejší než se dvěma. Dej mi svého koně a Utopený bůh ti požehná.“

			„Vezmi si mého koně, Mokrovlasi,“ nabídl Steffarion Sparr. 

			„Ne. Ten jeho je silnější. Dej mi koně, hochu.“

			Mladík kratičce zaváhal, pak sesedl a podal Mokrovlasovi otěže. Aeron stoupl bosou černou nohou do třmenu a vyšvihl se do sedla. Koně neměl v lásce – byla to stvoření ze zelených krajů a muže jen oslabovala –, ale nyní si to okolnosti žádaly. Černá křídla, černé zprávy. Schylovalo se k bouřce, slyšel to z vln, a bouřky nosily jen a jen zlo. „Setkáme se pod věží lorda Merlyna ve Valounu,“ oznámil svým utopencům, když otáčel koně. 

			Cesta byla drsná, vedla po svazích, lesy a skalními soutěskami, po úzké stezce, která se pod koňskými kopyty často vytrácela. Velký Wyk byl největší ze Železných ostrovů, byl tak velký, že panství některých zdejších lordů neměla ani kousek posvátného pobřeží. Jedním z takových vnitrozemských pánů byl i Gorold Goodbrother. Jeho pevnost se tyčila v Drahokamenných horách, v místech nejvzdálenějších říši Utopeného boha. Goroldovi poddaní tvrdě pracovali v jeho dolech, v kamenné podzemní tmě. Někteří z nich jakživi nespatřili slanou vodu. Není divu, že takový lid je podivínský a nepochopitelný.

			Za jízdy se Aeronovy myšlenky zatoulaly k jeho bratrům. 

			Quellon Greyjoy, pán Železných ostrovů, zplodil devět synů. Harlon, Quenton a Donel se narodili jeho první ženě z rodu Stonetreeů. Balon, Euron, Victarion, Urrigon a Aeron byli synové jeho druhé ženy z rodu Sunderlyů ze Slaného útesu. Potřetí se Quellon oženil s dívkou ze zelených krajů, která mu povila churavého, slaboduchého syna jménem Robin, bratra, na kterého raději nevzpomínat. Quentona ani Donela, kteří zemřeli jako nemluvňata, si kněz nepamatoval. Harlona si vybavoval jen chabě: v těch vzpomínkách seděl nehybně a s popelavou tváří ve věžní komnatě bez oken a jeho šepot den ode dne slábl, jak mu šedá nemoc měnila jazyk a rty v kámen. Jednoho dne budeme společně pojídat ryby ve vodních síních Utopeného boha. My čtyři a Urri. 

			Devět synů zplodil Quellon Greyjoy, ale dospělosti se dožili jen čtyři. Tak už to v těchto chladných končinách chodilo, muži lovili na moři, kopali v podzemí a umírali, zatímco ženy v bolestech rodily děti, které brzy umíraly. Aeron byl ze čtyř krakenů poslední a nejmenší, Balon nejstarší a nejsmělejší: byl to bojovný, nebojácný hoch, který nežil pro nic jiného než pro obnovení zašlé slávy železných. V deseti letech vyšplhal po Pazourkových útesech až ke strašidelné věži Slepého pána. Ve třinácti už zvládal vesla dlouhé lodi a prstový tanec uměl tančit jako nikdo jiný na ostrovech. V patnácti se s Dagmerem Zaječím pyskem přeplavil na Kameny a strávil tam celé léto pleněním. Tam zabil svého prvního muže a vzal si své první dvě solné ženy. V sedmnácti byl Balon kapitánem vlastní lodi. Byl to starší bratr, jak má být, Aeronem však pohrdal. Byl jsem slabý a hříšný a nic jiného než pohrdání jsem si nezasloužil. Lepší být opovrhován Balonem Chrabrým, než být milován Euronem Vraním okem. A jestliže Balon věkem a žalem zatrpkl, zároveň z něj věk a žal učinily muže odhodlanějšího nad všechny ostatní. Narodil se jako syn lorda a zemřel jako král zavražděný nepřejícím bohem, pomyslel si Aeron, a teď se blíží bouře, taková bouře, jakou tyto ostrovy ještě nepoznaly. 

			Až dlouho po setmění zahlédl kněz špice železného cimbuří Kladivorohu, které se vypínalo k měsíčnímu srpku. Goroldova pevnost byla mohutná, rozložitá, vystavěná z kamenů lámaných z útesu tyčícího se za ní. Pod hradbami zívaly černé bezzubé tlamy, vstupy do jeskyní a prastarých dolů. Železná brána Kladivorohu byla na noc zavřená na závoru. Aeron do ní bušil kamenem, dokud neprobudil strážného. 

			Mladík, který ho přijal, jako by z oka vypadl Gormondovi, jenž mu půjčil koně. „Který ty jsi?“ zeptal se Aeron.

			„Gran. Otec tě očekává uvnitř.“ 

			Síň byla vlhká, táhlo tu a proháněly se tu stíny. Jedna z Goroldových dcer knězi nabídla roh piva. Jiná rozhrábla neveselý oheň, který víc čadil, než hřál. Sám Gorold Goodbrother tiše hovořil se štíhlým mužem v jemném šedém rouchu: podle řetězu z mnoha kovů, který měl na krku, se dalo poznat, že je to mistr z Citadely. 

			„Kde je Gormond?“ zeptal se Gorold, když Aerona spatřil.

			„Vrací se pěšky. Pošli ženy pryč, můj pane. A mistra též.“ Neměl mistry v lásce. Ti jejich krkavci, to byla stvoření Bouřného boha, a po tom, co se stalo Urrimu, už nevěřil ani jejich léčitelskému umění. Žádný muž si přece nemůže dobrovolně vybrat život v poddanství a nemůže si vlastnoručně ukovat a nosit řetěz služebníka.

			„Gysello, Gwyn, nechte nás o samotě,“ poručil stroze Goodbrother. „A ty taky, Grane. Mistr Murenmure zůstane.“

			„Ať jde pryč,“ trval na svém Aeron. 

			„Tohle je můj hrad, Mokrovlasi. Ty tu neurčuješ, kdo má odejít a kdo ne. Mistr tu zůstane.“ 

			Ten muž žije příliš daleko od moře, pomyslel si Aeron. „Pak odejdu já, Goodbrothere.“

			Otočil se a odcházel. Suché rákosí na podlaze mu zašustilo pod bosýma černýma nohama. Zřejmě vážil dlouhou cestu zbytečně.

			Aeron byl skoro u dveří, když si mistr odkašlal a řekl: „Na Kamenný trůn usedl Euron Vraní oko.“

			Mokrovlas se otočil. V síni se náhle ochladilo. Vraní oko je přece na druhém konci světa. Balon ho tam poslal před dvěma lety a přísahal, že jestli se kdy vrátí, bude to jeho konec. „Pověz mi víc,“ vybídl lorda.

			„Den po králově smrti připlul do Panského Přístavu a jako nejstarší z Balonových bratrů vyslovil svůj nárok na hrad a korunu,“ řekl Gorold Good­brother. „Teď vysílá krkavce do všech stran a svolává na Štít kapitány a krále ze všech ostrovů, aby před ním poklekli a slíbili mu věrnost coby svému králi.“

			„To ne,“ vyhrkl Mokrovlas bez uvažování. „Na Kamenném trůně smí usednout jen bohabojný muž. Vraní oko nectí nic než svou vlastní pýchu.“

			„Nedávno jsi byl na Štítu a s králem ses viděl,“ řekl Goodbrother. „Říkal ti Balon něco ohledně následnictví?“

			Ano. Hovořili spolu na Mořské věži, za okny vyl vítr a dole se neúnavně tříštily vlny. Balon poslouchal to, co mu Aeron musel říci o jeho posledním zbývajícím synovi, a zoufale vrtěl hlavou. „Jak jsem se obával, vlci z něj vychovali slabocha,“ pravil král. „Modlím se k bohu, aby ho zabili a on nestál Ashe v cestě.“ V tom byl Balon zaslepený: zhlížel se ve své divoké, paličaté dceři a věřil, že může být jeho následnicí. V tom se ale mýlil a Aeron se mu to pokusil sdělit. „Železnému lidu nemůže vládnout žena, a to ani taková žena, jako je Asha,“ naléhal. Když ale Balon něco nechtěl slyšet, uměl být jako hluchý. 

			Než stačil kněz Goroldu Goodbrotherovi odpovědět, mistrova ústa se opět pohnula. „Kamenný trůn právem náleží Theonovi. Nebo Ashe, kdyby princ zemřel. Takový je zákon.“

			„Zákon zelených krajů,“ pronesl opovržlivě Aeron. „Co znamená pro nás? My jsme železný lid, synové moře, vyvolení Utopeného boha. Nám nebude vládnout ani žena, ani bezbožník.“

			„A co Victarion?“ zeptal se Gorold Goodbrother. „Ten má železnou flotilu. Může si dělat nárok Victarion, Mokrovlasi?“

			„Euron je nejstarší bratr…“ spustil mistr.

			Aeron ho přerušil pohledem. Tenhle Mokrovlasův pohled působil stejně v rybářských vesničkách jako na majestátních hradech, pannám se z něj dělalo slabo, děti s vřískotem pelášily k matkám a tohoto nevolníka s řetězem na krku spolehlivě umlčel. „Euron je starší,“ řekl kněz, „Victarion je zbožnější.“

			„Nezačnou spolu válčit?“ zeptal se mistr.

			„Železný muž nesmí prolít krev jiného železného muže.“

			„To je ušlechtilá zásada, Mokrovlasi,“ uznal Goodbrother, „leč tvůj bratr ji nesdílí. Sawana Botleyho nechal utopit, protože ten se nechal slyšet, že Kamenný trůn náleží Theonovi.“

			„Pokud ho utopil, pak neprolil krev,“ řekl Aeron.

			Mistr a pán se na sebe podívali. „Musím poslat zprávu na Štít, a to co nej­dříve,“ řekl Gorold Goodbrother. „Rád bych tě požádal o radu, Mokrovlasi. Co má v té zprávě být? Mám se poklonit, či vzdorovat?“

			Aeron se zatahal za vousy a zamyslel se. Viděl jsem bouři, a její jméno je Euron Vraní oko.

			„Prozatím pošli jen mlčení,“ sdělil lordovi. „Potřebuji strávit nějaký čas modlitbou.“

			„Modli se, jak dlouho chceš,“ opáčil mistr, „ale zákon nezměníš. Právoplatným dědicem je Theon a po něm Asha.“

			„Mlč!“ zaburácel Aeron. „Železný lid vám mistrům s řetězy a vašemu žva­nění o zelených krajích naslouchal až příliš dlouho. Je načase dopřát opět sluchu moři. Je načase naslouchat božímu hlasu.“ Jeho hlas v té začouzené síni zazněl tak jasně a s takovou silou, že se ani Gorold Goodbrother, ani jeho mistr neodvážili odpovědět. Utopený bůh je se mnou, pomyslel si Aeron. Ukázal mi cestu. 

			Goodbrother mu na noc nabídl pohodlí hradu, ale kněz odmítl. Pod hradní střechou spal zřídkakdy, a tak daleko od moře nikdy. „Pohodlí zakusím ve vodních síních Utopeného boha pod vlnami. Jsme zrozeni, abychom trpěli, utrpením sílíme. Žádám jen čerstvého koně, aby mě donesl do 
Valounu.“

			Toho mu Goodbrother ochotně poskytl. Poslal s ním i svého syna Greydona, aby knězi ukázal tu nejkratší cestu přes hory k moři. Vyrazili, když do svítání zbývala ještě hodina, a přestože byla tma, jeli rychle. Aeron zavřel oči, v duchu se pomodlil a za chvilku začal v sedle podřimovat.

			Probral ho tichý zvuk, skřípění rezavých pantů. „Urri,“ zamumlal a zděšeně procitl. 

			Nebyly tu žádné panty, žádné dveře, nebyl tu Urri. Když bylo Urrimu čtrnáct, usekla mu letící sekera půl dlaně. Jeho otec a starší bratři odtáhli do boje a on tančil prstový tanec. Třetí žena lorda Quellona byla z rodu Piperů z Dívčího hradu, byla to dívka s velkými, hebkými ňadry a hnědýma očima laně. Místo aby Urriho ruku léčila starým způsobem, ohněm a mořskou vodou, svěřila ho svému mistrovi ze zelených krajů, který přísahal, že dokáže useknuté prsty přišít zpátky. Udělal to, pak použil lektvary, obklady a bylinky, ale ruka začala odumírat a Urri dostal horečku. A když mu mistr ruku uřízl, už bylo pozdě.

			Lord Quellon se z téhle poslední cesty už nevrátil, Utopený bůh ho ve své dobrotě požehnal smrtí na moři. Vrátil se ale lord Balon se svými bratry Euronem a Victarionem.

			Když se Balon doslechl, co se Urrimu přihodilo, usekl mistrovi tři prsty sekáčkem na maso a otcově ženě, té z rodu Piperů, přikázal, aby mu je přišila. Obklady a lektvary mistrovi zabraly stejně jako Urrigonovi. Zemřel v horečném třeštění a třetí žena lorda Quellona ho brzy následovala, když jí porodní bába z lůna vytáhla mrtvé děvčátko. Aeron byl rád. Ta sekera, která Urrimu rozpoltila ruku, byla totiž jeho, když spolu tančili prstový tanec, jak to bratři a přátelé dělávají.

			Na roky, jež následovaly po Urriho smrti, ještě teď vzpomínal s hanbou. V šestnácti letech se sice považoval za muže, ale ve skutečnosti byl jen chodící vinný měch. Zpíval, tančil (ale prstový tanec ne, to už nikdy), žvanil, žertoval a posmíval se. Hrál na dudy, žongloval, jezdil na koni, vypil víc než kterýkoliv Wynch nebo Botley a půlka Harlawů. Utopený bůh dá každému z lidí dar, a dal ho i jemu: jak Aeron Greyjoy prokázal na každé hostině, nikdo z lidí nedokázal močit tak daleko jako on. Jednou vsadil svou novou dlouhou loď proti stádu koz, že uhasí oheň v krbu jen a jen s pomocí svého ptáka. Kozí maso pak jedl celý rok a onu dlouhou loď pojmenoval Zlatá bouře. Když se Balon dozvěděl, jak tvarovaným klounem chce jeho bratr loď opatřit, hrozil, že ho pověsí na její stěžeň, ale Aeron na to nedbal. 

			Nakonec šla Zlatá bouře ke dnu během Balonova prvního povstání, u Krásného ostrova, kde ji přeťala vejpůl válečná veslice jménem Lítice: bylo to tehdy, když Stannis Baratheon lapil Victariona do léčky a rozmetal železnou flotilu. Ale tím bůh s Aeronem neskoncoval. Donesl ho na břeh, nějací rybáři ho zajali a dovedli v řetězech do Lannisportu. Zbytek války strávil Aeron v útrobách Casterlyovy skály, kde dokazoval, že krakeni dochčijí dál než lvi, kanci nebo kohouti. 

			Tenhle člověk je mrtev. Aeron se utopil a znovu se zrodil z moře jako boží prorok. Žádný smrtelník mu už nemohl nahnat strach, nemohla mu ho nahnat ani temnota, a ani vzpomínky, ty kosti duše. Zvuk otvíraných dveří, skřípot rezavých pantů. Euron už byl zase tu. Ale na tom nezáleželo. On je přece Mokrovlas, boží miláček.

			„Bude válka?“ zeptal se Greydon Goodbrother, když už slunce zalévalo světlem hory. „Vypukne válka bratra proti bratrovi?“

			„Pokud je to vůle Utopeného boha. Na Kamenném trůně nesmí usednout žádný bezbožník.“ Vraní oko bojovat bude, o tom nebylo pochyb. Žádná žena mu nemohla vzdorovat, ani Asha ne: ženy jsou stvořeny k tomu, aby sváděly své bitvy na porodním loži. A pokud ještě žije Theon, ten usměvavý, vzdorovitý hoch, má stejně málo nadějí. Na Zimohradě prokázal jisté zásluhy, ale Vraní oko není žádný malý mrzáček. Paluby Euronových lodí byly červeně natřené, aby na nich nebyla tolik vidět krev, kterou byly nasáklé. 

			Victarion. Králem musí být Victarion, nebo nás bouře smete všechny. 

			Když už slunce stálo vysoko, Greydon ho opustil, aby donesl zvěst o Balo­nově smrti svým bratrancům v jejich věžích na Dolnosrázu, na Vraním bodci a u Umrlčího jezera. Aeron jel dál sám, jel kopci a údolími po kamenitých stez­kách, které se směrem k moři rozšiřovaly. Ve vesnicích a na dvorcích menších pánů se zastavoval a pronášel kázání. „Jsme z moře zrození a do moře se vrátíme,“ horlil. Jeho hlas byl hluboký jako oceán a burácel jako vlny. „Bouřný bůh ve svém hněvu svrhl Balona z jeho pevnosti, a nyní už král hoduje pod vlnami ve vodních síních Utopeného boha.“ Zvedl ruce. „Balon je mrtev! Král je mrtev! Avšak přijde nový král! Neboť co je mrtvé, už nemůže zemřít, ale znovu povstane, odolnější a silnější! Král povstane!“

			Někteří z těch, kdo ho slyšeli, odhodili motyky a krumpáče a následovali ho, takže když k němu konečně dolehl hukot vln, kráčel za jeho koněm tucet mužů, jichž se dotkl bůh a zatoužili po utopení. 

			Valoun byl domovem několika tisíc rybářů, jejichž chatrče se tísnily kolem velké čtverhranné tvrze s věží v každém rohu. Čekaly tu na něj čtyři desítky jeho utopených mužů, tábořili na šedém písku pobřeží ve stanech z tulení kůže a v přístřešcích z naplaveného dřeva. Ruce měli zdrsnělé slanou vodou, zbrázděné čarami, mozolnaté od vesel, krumpáčů a seker, ale teď se ty ruce chopily kyjů z naplavených klacků, které byly tvrdé jako železo, protože bůh jim dal zbraně ze své podvodní zbrojnice. 

			Přístřeší pro kněze postavili těsně nad hranicí přílivu. Poté, co utopil své nejnovější následovníky, se do něj vděčně uložil. Můj bože, modlil se, promluv ke mně do burácení vln a pověz mi, co mám dělat. Kapitáni a králové čekají na tvá slova. Kdo se má stát naším králem namísto Balona? Zazpívej ke mně jazykem leviatanovým, abych poznal jeho jméno. Pověz mi, ó pane pod vlnami, kdo má sílu vzdorovat bouři na Štítu?

			Cesta na Kladivoroh ho sice unavila, ale přesto v chatrči z klacků a černých chaluh místo střechy nemohl spát. Na nebi se převalovaly mraky, zakrývaly měsíc a hvězdy a nad mořem ležela temnota stejně hustá jako ta, jež halila jeho duši. 

			Balon dává přednost Ashe, vlastnímu dítěti, ale železnému lidu nemůže vládnout žena. Musí to být Victarion. Devět synů zplodil Quellon Greyjoy, a Victarion z nich byl nejsilnější, byl to býk v lidské podobě, nebojácný a svědomitý. A v tom tkví naše nebezpečí. Mladší bratr má být poslušen staršího, a Victarion nebyl z těch, kdo by se bouřili proti tradici. Eurona ovšem v lásce neměl. Od smrti té ženy už ne.

			Zvenčí k němu přes chrápání jeho utopenců a kvílení větru doléhalo dunění vln, boží kladivo, jež ho volalo do boje. Aeron se ze svého malého přístřeší vykradl ven do nočního chladu. Stál tam nahý, bledý, vyzáblý, vysoký, a nahý vešel do černého moře. Voda byla ledová, ale on před božím pohlazením neuhýbal. O hruď se mu roztříštila vlna, až se zapotácel. Další už se mu rozbila o hlavu. Na rtech cítil sůl, vnímal boha všude kolem sebe a v uších mu zvonila jeho slavná píseň. Devět synů zplodil Quellon Greyjoy, a já byl z nich poslední, slabý a bázlivý jako děvčátko. Teď už je to jinak. Ten dřívější muž utonul a mě bůh posílil. Chladné slané moře ho obklopilo, objalo ho, hmátlo do jeho slabého lidského těla a dotklo se jeho kostí. Kosti, pomyslel si. Kosti duše. Balonovy i Urriho kosti. Pravda spočívá v kostech, protože maso zetleje, ale kosti zůstanou. A na Naggině vršku leží kostěná Síň Šedého krále… 

			A když vyzáblý, bledý, roztřesený Aeron Mokrovlas s námahou vylezl na břeh, byl moudřejší než ten muž, který před chvílí vkročil do moře. Protože odpověď cítil v kostech a cestu viděl jako na dlani. Noc byla tak chladná, že když se kradl zpět k chatrči, z těla jako by mu stoupala pára: v srdci mu však planul oheň, projednou usnul rychle a jeho spánek nerušilo skřípění železných pantů. 

			Probudil se do jasného, větrného dne. Aeron posnídal polévku ze škeblí a z chaluh, uvařenou na ohni z naplaveného dřeva. Právě když dojídal, sešel k němu z tvrze Merlyn v doprovodu tuctu strážných. „Král je mrtev,“ oznámil mu Mokrovlas.

			„Ano. Přiletěl krkavec. A teď další.“ Merlyn byl plešatý, kulatý, tělnatý muž, který se zhlížel v lordech ze zelených krajů a oblékal se do kožešin a sametu. „Jeden krkavec mě volá na Štít, druhý na Deset věží. Vy krakeni máte příliš mnoho chapadel, na kusy byste člověka roztrhali. Co ty na to, knězi? Kam mám poslat své dlouhé lodi?“

			Aeron se zamračil. „Deset věží, říkáš? Který kraken tě tam povolal?“ Na Deseti věžích sídlil lord Harlaw.

			„Princezna Asha. Připlula domů. Čtenář vyslal krkavce a povolává všechny její příznivce na Harlov. Podle něj si Balon přál, aby na Kamenný trůn usedla ona.“

			„O tom, kdo usedne na Kamenný trůn, rozhodne Utopený bůh,“ pronesl kněz. „Poklekni, požehnám ti.“ Lord Merlyn klesl na kolena, Aeron odzátkoval měch a nalil mu na lysý zátylek proud mořské vody. „Bože, jenž jsi pro nás utonul, prosíme tě, aby se tvůj služebník Meldred z moře opětovně zrodil. Požehnej mu solí, požehnej mu kamenem, požehnej mu ocelí.“ Voda stékala Merlynovi po tlustých tvářích, máčela mu vousy a vsakovala se do liščího kožichu. „Co je mrtvé, už nemůže zemřít,“ dokončil Aeron, „ale znovu povstane, odolnější a silnější.“ Když však Merlyn vstal, Aeron mu řekl: „Vyčkej a poslouchej, abys mohl šířit boží slovo.“

			Tři stopy od kraje vody se vlny tříštily o oblý žulový balvan. Právě na něm stanul Aeron Mokrovlas, aby ho všichni učedníci viděli a aby slyšeli, co jim chce říci.

			„Zrodili jsme se z moře a do moře se navrátíme,“ začal jako už stokrát před­tím. „Bouřný bůh ve svém hněvu svrhl Balona z jeho hradu, a nyní Balon hoduje pod vlnami.“ Zvedl paže. „Železný král je mrtev! Ale přijde nový král! Neboť co je mrtvé, už nemůže zemřít, ale znovu povstane, odolnější a silnější!“

			„Král povstane!“ vykřikli utopení muži.

			„Povstane. Musí. Ale kdo to bude?“ Mokrovlas chvilku naslouchal, ale odpovídaly mu jen vlny. „Kdo bude náš král?“

			Utopenci zabušili dřevěnými kyji o sebe. „Mokrovlas!“ křičeli. „Král Mokrovlas! Král Aeron! Ať je to Mokrovlas!“

			Aeron zavrtěl hlavou. „Má-li otec dva syny a jednomu dá sekeru a druhému síť, ze kterého chce mít válečníka?“

			„Sekera je pro válečníka,“ vykřikl v odpověď Rus. „Síť je pro mořského rybáře.“

			„Ano,“ přikývl Aeron. „Bůh mě odvedl hluboko do vln a utopil mě, bezcenné stvoření. Když mě opět vyvrhl na břeh, dal mi oči, abych viděl, a hlas, abych šířil jeho slovo, abych byl jeho prorokem a kázal jeho pravdu těm, kdož ji zapomněli. Nebyl jsem stvořen pro Kamenný trůn… stejně jako pro něj není stvořen Euron Vraní oko. Neboť jsem slyšel boha říkat: Bezbožný muž na můj trůn neusedne!“

			Merlyn založil ruce na prsou. „Tak tedy Asha? Nebo Victarion? Pověz, knězi!“

			„Poví ti to Utopený bůh, ale ne tady.“ Aeron ukázal na Merlynovu tlustou bílou tvář. 

			„Nehleď na mě ani na lidské zákony. Pohlédni na moře. Napni plachty, můj pane, pozvedni vesla a vypluj na Starý Wyk. Ty a všichni kapitáni a králové. Nejezdi na Štít, nepoklekej před bezbožným. A nejezdi k Harlawům, neobcuj s pletichařícími ženami. Tvá příď ať míří na Starý Wyk, kde stála Síň Šedého krále. Volám tě tam ve jménu Utopeného boha. Všechny vás povolávám! Opusťte síně i chatrče, hrady i tvrze a vraťte se na Naggin vršek zvolit si krále!“ 

			Merlyn na něj zůstal zírat. „Zvolit krále? Vždyť skutečný královský sněm neproběhl už…“

			„…už příliš dlouho!“ vykřikl zuřivě Aeron. „Ale na Úsvitu věků si železný lid své krále volil, vybíral si ze svého středu ty nejzasloužilejší. Je načase, abychom se vrátili ke starému způsobu, neboť jen tak opětovně vystoupáme ke slávě. Právě volbou se na trůn dostal Urras Železná noha a posadil si na hlavu korunu z naplaveného dřeva. Sylas Plochonos, Harrag Hoare, Starý kraken, ti všichni vzešli z královského sněmu. A sněmem bude vybrán i ten, kdo dokončí dílo, jež začal král Balon a jímž nám vrátil svobodu. Nejezdi na Štít ani k Harlawům na Deset věží. Pluj na Starý Wyk. Vyhledej Naggin vršek a kosti Síně Šedého krále, neboť až se měsíc utopí a opět povstane, na tom posvátném místě si zvolíme krále dle zásluh, krále z boží vůle.“ Opět pozvedl kostnaté paže. „Slyšte! Naslouchejte vlnám! Naslouchejte bohu! Promlouvá k nám a říká: Nebudeme mít jiného krále než toho, jenž vzešel z volby!“

			Vzedmul se řev a utopení opět zabušili dřevěnými kyji. „Královský sněm! Není krále bez volby!“ A jejich řev burácel tak, že ho určitě zaslechl Vraní oko na Štítu i záludný Bouřný bůh ve své síni v oblacích. A Aeron Mokrovlas věděl, že učinil dobře. 

			

		


		
			KAPITÁN STRÁŽÍ

			„Ty krvavé pomeranče jsou přezrálé,“ poznamenal princ znaveně, když ho kapitán dovezl na terasu.

			Pak celé hodiny nepromluvil.

			S těmi pomeranči měl pravdu. Několik jich spadlo na bleděrůžový mramor a při dopadu puklo. Ostrá, sladká vůně pronikala Hotahovi do nosu při každém nádechu. Princ ji nepochybně cítil také, protože v kolečkovém křesle, jež mu nechal vyrobit mistr Caleotte, vyloženém prachovými polštáři a na rachotících kolečcích z ebenu a ze železa seděl přímo pod stromy.

			Dlouho tu jediným zvukem byly dětské hlasy a šplouchání v jezírkách a fontánkách, a tu a tam to tiše žuchlo, když na terasu dopadl další pomeranč a pukl. Pak na opačném konci paláce tlumeně zadusaly o mramor jezdecké boty. 

			Obara. Kapitán ji poznal podle kroku: měla dlouhé nohy a chodila rychle a vztekle. Teď už bude její kůň ve stáji u bran, bude zpěněný a zkrvavený od ostruh. Jezdila jedině na hřebcích a prý se holedbala, že dokáže zkrotit každého koně v Dorne… a stejně tak každého muže. Kapitán rozpoznal i další chůzi, rychlé, tiché, šouravé kroky mistra Caleotta, který se s ní snažil udržet tempo. 

			Obara Písečná vždycky chodila příliš rychle. Jako by se hnala za něčím, co nemůže chytit, řekl kdysi princ své dceři, když byl kapitán v doslechu. 

			Když se objevila pod trojitým obloukem vstupu, Areo Hotah jí dlouhou sekerou zahradil cestu. Hlavice byla upevněná na šest stop dlouhé násadě z horského jasanu, takže obejít se nedala. „Dále nechoď, má paní,“ zavrčel hlubokým basem se silným norvoským přízvukem. „Princ si nepřeje být rušen.“

			Její tvář, která byla už předtím jako z kamene, po jeho slovech ztvrdla ještě víc. „Stojíš mi v cestě, Hotahu.“ Obara byla nejstarší z Písečných zmijí, byla to kostnatá, téměř třicetiletá žena s blízko posazenýma očima a vlasy barvy krysí hnědi poděděnými po té nevěstce ze Starého Města, která ji porodila. Pod pláštěm z barevného, šedohnědého a zlatého písečného hedvábí měla staré jezdecké oblečení z poddajné hnědé kůže. Jinak na ní nic poddajného nebylo. U pasu měla stočený bič, na zádech pak kulatý štít z oceli a mědi. Kopí si nechala venku. Za to byl Areo Hotah v duchu vděčný. I když byla ta žena mrštná a silná, přesto věděl, že jemu se v boji nevyrovná… ona to ale nevěděla a on netoužil po tom, aby růžový mramor zrudl její krví. 

			Mistr Caleotte přešlápl z nohy na nohu. „Lady Obaro, snažil jsem se ti vysvětlit…“

			„Ví, že můj otec zemřel?“ zeptala se Obara kapitána. Mistrovi nevěnovala víc pozornosti než mouše, pokud by ta moucha byla tak bláhová, aby jí bzučela kolem hlavy. 

			„Ví,“ přisvědčil kapitán. „Přiletěl pták.“

			Smrt do Dorne dorazila na krkavčích křídlech, v malém dopise s těžkou hrudkou tvrdého rudého vosku.

			Caleotte zřejmě vycítil, co v tom dopise je, protože ho k doručení předal Hotahovi. Princ kapitánovi poděkoval, ale s rozlomením pečeti dlouho otálel. Celé odpoledne seděl s pergamenem na klíně a díval se, jak si děti hrají. Díval se na ně, dokud nezapadlo slunce a večerní chlad je nezahnal domů; pak se princ díval, jak se ve vodě zrcadlí hvězdy. Teprve když vycházel měsíc, poslal Hotaha pro svíčku, aby si pod pomerančovníky mohl v noční tmě dopis přečíst.

			Obara sáhla na bič. „Tisíce lidí kráčejí pískem ke Kostěné cestě, aby pomohly Ellarii dovézt otce domů. Septa praskají ve švech a rudí kněží zapálili chrámové ohně. V domech měkkých podušek obcují ženy s každým mužem, který přijde, a neberou od nich peníze. Na Slunečním kopí, na Zlomeném rameni, podél Zelené krve, v horách, v hloubi písků, zkrátka všude si ženy rvou vlasy a muži řvou vzteky. A všichni se ptají na totéž: co udělá Doran? Co udělá jeho bratr, aby pomstil našeho zavražděného prince?“ Přistoupila ke kapitánovi blíž. „A ty mi řekneš, že si nepřeje být rušen!“

			„Nepřeje si být rušen,“ opakoval Areo Hotah. 

			Kapitán stráží dobře znal prince, kterého střežil. Kdysi dávno přišel z Norvosu jako holobrádek, jako velký, širokoplecí hoch s tmavou kšticí. Dnes byla ta kštice bílá a jeho tělo neslo stopy mnoha bitev, ale sílu neztratil a dlouhou sekeru měl pořád nabroušenou, jak ho naučili vousatí kněží. Nepustím ji, ­usmyslel si. „Princ se dívá, jak si děti hrají,“ oznámil jí. „A když se dívá, jak si děti hrají, nikdy nechce být rušen.“

			„Hotahu,“ oslovila ho Obara Písečná, „buď mi uhneš z cesty, nebo popad­nu tu sekeru a…“

			„Kapitáne,“ ozvalo se mu za zády velitelským tónem, „pusť ji. Promluvím s ní.“ Princ měl zastřený hlas.

			Areo Hotah jedním trhnutím napřímil sekeru a ukročil do strany. Obara se na něj ještě jednou dlouze podívala, prošla kolem něj a mistr jí spěchal v patách. Caleotte měřil pouhých pět stop a hlavu měl holou jako vajíčko. Z jeho hladké, tlusté tváře se dal jen těžko uhádnout věk, ale byl tu dříve než kapitán, sloužil dokonce už princově matce. Navzdory věku a tloušťce byl stále ještě poměrně čiperný a také chytrý, ale příliš pokorný. Tohle není soupeř pro žádnou z Písečných zmijí, pomyslel si kapitán. 

			Ve stínu pomerančovníků seděl v křesle princ, nohy soužené dnou měl natažené a pod očima temné kruhy. Jestli nespavostí trpí ze žalu nebo kvůli dně, to Hotah nedokázal odhadnout. Tam dole si ve fontánách a nádržích pořád ještě hrály děti. Nejmladšímu bylo sotva pět, nejstarším devět a deset. Byli mezi nimi rovným dílem chlapci i děvčata. Cákali a pokřikovali vysokými, pronikavými hlásky. „Není to tak dávno, co sis v těch jezírkách hrála i ty, Obaro,“ poznamenal princ, když před jeho kolečkovým křeslem poklekla na jedno koleno.

			Odfrkla si. „Je to dvacet let, nebo skoro dvacet, na tom nezáleží. A nebyla jsem tu dlouho. Zapomněl jsi, že jsem mládě děvky?“ Když neodpověděl, zase vstala a založila ruce v bok. „Můj otec byl zavražděn.“

			„Byl zabit v boji muže proti muži při soudu bojem,“ pronesl princ Doran. „Podle zákona to není vražda.“

			„Byl to tvůj bratr.“

			„To byl.“

			„A jak se tedy k jeho smrti postavíš?“

			Princ se v křesle namáhavě otočil a podíval se na ni. Doranu Martellovi bylo jen dvaapadesát, ale vypadal mnohem starší. Pod lněným rouchem se skrývalo měkké, beztvaré tělo, na nohy se skoro nedalo podívat. Klouby měl nestvůrně nateklé a zrudlé dnou: levé koleno připomínalo jablko, pravé meloun, prsty na nohou se proměnily v temně rudé hrozny zralé tak, jako by měly pod sebemenším dotekem prasknout. Na bolest si nikdy nestěžoval, byť jej rozechvěla i pouhá tíha pokrývky. Mlčení je přítelem vládce, slyšel ho kdysi kapitán říkat dceři. Slova jsou jako šípy, Arianne. Jakmile je vypustíš, už je nemůžeš vzít zpět. 

			„Napsal jsem lordu Tywinovi.“

			„Napsal? Kdybys byl jen zpola takový muž, jako byl můj otec…“

			„Já nejsem tvůj otec.“

			„To vím,“ opáčila Obara hlasem plným pohrdání. 

			„Takže ty bys mě poslala do boje.“

			„Mám lepší nápad. A nebudeš muset ani vstát z křesla. Dovol mi, abych otce pomstila. Máš vojsko v Princově průsmyku. Lord Yronwood má další na Kostěné cestě. Svěř jedno mně a Nym to druhé. Ona ať vyrazí po Královské cestě, já mezitím zburcuju pomezní pány na jejich hradech a vyrazím pochodem na Staré Město.“ 

			„A jak si představuješ, že udržíš Staré Město?“ 

			„Stačí mi ho vyplenit. Majetek Hightowerů…“

			„Toužíš po zlatě?“

			„Toužím po krvi.“

			„Lord Tywin by nám měl poslat hlavu Hory.“

			„A kdo nám pošle hlavu lorda Tywina? Ten si Horu vždycky choval jako mazlíčka.“

			Princ ukázal k nádržím. „Obaro, podívej se na ty děti, buď tak hodná.“

			„Nebudu. Mnohem radši bych proklála lordu Tywinovi břicho kopím. Donutila bych ho zpívat ‚Deště Kastameru‘, přitom bych mu vytáhla střeva a koukla bych se, jestli v nich má zlato.“

			„Podívej se na ně,“ opakoval princ. „To je rozkaz.“

			Několik menších dětí leželo na břiše na hladkém růžovém mramoru a vy­hřívalo se na slunci. Ostatní se šplouchaly v moři za nimi. Tři stavěly hrad z písku: jeho vysoká věž se podobala věži Starého paláce zvané Kopí. Asi dvacet či možná víc se jich shromáždilo ve velké nádrži a sledovaly turnaj – menší děti seděly na ramenou těm větším, které se brodily po pás hlubokou vodou, a snažily se navzájem shodit. Vždycky když se nějaká dvojice vykoupala, ozvalo se šplouchnutí následované hurónským smíchem. Dívenka snědá jako oříšek právě strhla světlovlasého chlapce z ramenou jeho bratra, až sletěl po hlavě do nádrže.

			„Tvůj otec tuhle hru hrával také, jako já před ním,“ řekl princ. „Byl mezi námi rozdíl deseti let, a tak jsem vodní hry opustil, právě když on byl tak velký, aby si tu začal hrát, ale sledoval jsem ho pokaždé, když jsem přijel navštívit matku. Už jako chlapec měl divokou povahu. Byl rychlý jako vodní had. Často jsem se díval, jak shazuje do vody chlapce mnohem větší, než byl on sám. Připomněl mi to v den, kdy odjížděl do Králova Přístaviště. Musel mi přísahat, že se mu to zase povede, jinak bych ho nepustil.“

			„Nepustil?“ zasmála se Obara. „Jako kdybys ho mohl zastavit. Rudá zmije z Dorne si jezdila, kam se jí zachtělo.“

			„To ano. Kéž bych pro tebe měl aspoň nějakou útěchu ve tvém…“

			„Nestojím o útěchu,“ utrousila pohrdavě. „Když si pro mě otec kdysi přišel, má matka mě nechtěla pustit. ‚Je to děvče,‘ říkala, ‚a myslím, že ani není tvoje. Měla jsem tisíc jiných mužů.‘ Hodil mi k nohám kopí a matku uhodil hřbetem ruky přes tvář, až se dala do pláče. ‚Chlapci i děvčata svádějí stejné bitvy,‘ prohlásil, ‚ale bohové nám dopřejí zvolit si zbraně.‘ Ukázal na kopí, pak na plačící matku, a já si vybrala kopí. ‚Říkal jsem ti, že je moje,‘ poznamenal otec a odvedl si mě. Matka se do roka upila. Povídá se, že když umírala, pořád ještě plakala.“ Obara přistoupila ještě blíž k sedícímu princi. „Dovol mi použít kopí – o nic víc nežádám.“

			„Nežádáš málo, Obaro. Rád bych se na to rozhodnutí prospal.“

			„Už jsi spal až příliš dlouho.“

			„Snad máš pravdu. Pošlu ti zprávu na Sluneční kopí.“

			„Tak ať ta zpráva hovoří o válce.“ Obara se otočila na podpatku a odkráčela stejně zuřivě, jako sem přišla: mířila do stájí, aby si vzala čerstvého koně a pak opět vyrazila tryskem na cestu. 

			Kulaťoučký, maličký mistr Caleotte otálel. „Bolí tě nohy, můj princi?“ 

			Princ se pousmál. „Hřeje slunce?“

			„Mám ti přinést lék na bolest?“

			„Ne. Potřebuji být při smyslech.“

			Mistr zaváhal. „Můj princi, je… je to rozumné, dovolit lady Obaře, aby se vrátila na Sluneční kopí? Určitě vzbouří lid. Ten tvého bratra velmi miloval.“

			„Jako my všichni.“ Přitiskl si prsty na spánky. „Ne. Máš pravdu. I já se musím vrátit na Sluneční kopí.“

			Drobný mužík zaváhal. „Je to moudré?“

			„Moudré ne, nutné ano. Raději pošli jezdce za Ricassem, aby mi připravil mé komnaty ve Sluneční věži. A uvědom mou dceru Arianne, že zítra přijedu.“

			Má princeznička. Kapitánovi se po ní bolestně stýskalo.

			„Budeš viděn,“ varoval ho mistr.

			Kapitán věděl, co tím myslí. Když před dvěma lety opustili Sluneční kopí a uchýlili se do klidu a osamění Vodních zahrad, dna ještě prince Dorana nesoužila tak krutě. Tehdy stále chodil, i když pomalu, s hůlkou a s bolestným šklebem při každém kroku. Princ netoužil po tom, aby jeho nepřátelé věděli, jak je teď slabý, a Starý palác i město v jeho stínu byly plné očí. Očí, pomyslel si kapitán, a schodů, které nedokáže zdolat. Aby se dostal nahoru na Sluneční věž, musel by umět létat.

			„Musím být viděn. Někdo musí zklidnit vášně. Je třeba lidu Dorne při­pomenout, že má ještě stále prince.“ Malátně se usmál. „I když starého a zkrouceného dnou.“

			„Jestli se vrátíš na Sluneční kopí, budeš muset přijmout princeznu Myrcellu,“ řekl Caleotte. „Bude tam s ní její bílý rytíř… a jak víš, ten posílá dopisy své královně.“

			„To předpokládám.“

			Bílý rytíř. Kapitán se zamračil. Ser Arys přišel do Dorne, aby sloužil své princezně tak, jak Areo kdysi přišel s tou svou. Dokonce i jejich jména se podivně podobala: Areo, Arys. Tím ale veškerá podobnost končila. Kapitán z Norvosu odešel, opustil tamější vousaté kněží, ser Arys Oakheart však stále sloužil Železnému trůnu. Když Hotah toho muže v dlouhém sněhobílém plášti spatřil, většinou při těch příležitostech, kdy ho jeho princ poslal na Sluneční kopí, přepadl ho vždy mírný smutek. Cítil, že jednoho dne spolu svedou souboj: toho dne Oakheart zemře, toho dne mu kapitánova dlouhá sekera rozpoltí lebku. Přejel dlaní po hladké jasanové násadě a přemítal, zda se ten den už blíží. 

			„Schyluje se k večeru,“ říkal právě princ. „Počkáme na ráno. Postarej se, abych měl za rozbřesku připravená nosítka.“

			„Jak poroučíš.“ Caleotte se uklonil. Kapitán ustoupil, aby mistr mohl projít, a naslouchal jeho vzdalujícím se krokům.

			„Kapitáne?“ Princ měl tichý hlas.

			Hotah vykročil k němu, rukojeť sekery v dlani. Jasanové dřevo bylo hladké jako ženská pleť. Když došel ke kolečkovému křeslu, tvrdě udeřil koncem násady o zem, aby ohlásil svou přítomnost, ale princ měl oči jen pro děti. „Měl jsi bratry, kapitáne?“ zeptal se. „V Norvosu, v mládí. Nebo sestry?“

			„Obojí,“ odpověděl Hotah. „Dva bratry, tři sestry. Já byl nejmladší.“ Nej­mladší a nechtěný. Další krk k nakrmení, velký kluk, co moc jedl a oblečení mu bylo vždycky hned malé. Nebylo divu, že ho prodali vousatým kněžím.

			„Já byl nejstarší,“ řekl princ. „A přesto jsem poslední. Když Mors a Olyvar zemřeli ještě v kolébce, už jsem se vzdal naděje, že bych kdy měl bratra. Bylo mi devět, když se narodila Elia, sloužil jsem jako panoš na Solném pobřeží. Když krkavec přinesl zprávu, že má matka porodila o měsíc dřív, byl jsem dost starý na to, abych chápal, že to dítě nepřežije. Dokonce i když mi lord Gargalen oznamoval, že mám sestru, přesvědčoval jsem ho, že jistě brzy zemře. Přesto ale z milosti velké Matky přežila. A o rok později přišel na svět s křikem a kopáním Oberyn. Když si ti dva hráli tady v nádržích, já už byl dospělý muž. A přesto tu já sedím a oni už nejsou mezi živými.“

			Areo Hotah netušil, co na to říct. Byl jen kapitán stráží, a dokonce i po těch letech byl v téhle zemi a před jejím bohem sedmi tváří cizincem. Sloužit. Poslouchat. Chránit. To slíbil v šestnácti, v den, kdy se oženil se svou sekerou. Prosté sliby pro prosté muže, říkali vousatí kněží. V poskytování rad truchlícím princům ho nikdo necvičil.

			Stále ještě hledal slova, když ani ne stopu od sedícího prince dopadl s těžkým žuchnutím další pomeranč. Doran sebou při tom zvuku trhl, jako by ho čímsi zabolel. „Dost,“ povzdechl si, „to už stačilo. Běž, Areo. Nech mě, budu se ještě pár hodin dívat na děti.“

			Když se se západem slunce ochladilo a děti si šly dovnitř najít něco k večeři, princ dál seděl pod pomerančovníky a hleděl na nehybnou hladinu nádrží a na moře za nimi. Sluha mu přinesl misku fialových oliv, chlebovou placku, sýr a cizrnovou pastu. Princ se trochu najedl a vypil pohár toho sladkého, těžkého, silného vína, které miloval. Když byl pohár prázdný, nalil si znovu. Někdy k ránu ho za tmy zastihl spánek přímo v křesle. Teprve pak ho kapitán odvezl po měsícem zalité chodbě, podél řady štíhlých sloupů a půvabně klenutou branou až do velké postele s čistými, chladivými lněnými přikrývkami v pokoji s výhledem na moře. Když ho přenášel na lože, Doran zasténal, ale bohové byli slitovní a princ se neprobudil. 

			Cela, v níž kapitán spal, přiléhala k princově ložnici. Usedl na úzký kavalec, z výklenku vzal brousek a olejem napuštěný hadřík a dal se do práce. Ať je tvá sekera vždy ostrá, nakázali mu vousatí kněží v den, kdy ho ocejchovali. A on je poslechl. 

			Při broušení myslel Hotah na Norvos, na horní město na kopci a dolní u řeky. Ještě teď mu v hlavě zněly jeho tři zvony, Núm, jehož hluboké dunění cítil až v kostech, hrdý a silný hlas Narrah a stříbřitý smích sladké Nyel. Zase cítil v ústech zimní koláč plný zázvoru, piniových oříšků a třešní, zapíjený násou, kvašeným kozím mlékem, které se podávalo v železném poháru a sladilo medem. V duchu viděl svou matku v šatech s veverčím límečkem, v těch, které nosila jen jedinkrát za rok, když se chodili dívat, jak pod schodištěm Hříchu tančí medvědi. A zase cítil pach škvířících se chlupů, když mu vousatý kněz přitiskl železo přímo doprostřed hrudi. Byla to tak prudká bolest, že se mu z ní div nezastavilo srdce, ale Areo Hotah se ani nepohnul. Přes znamení sekery mu chlupy už nikdy nenarostly.

			Teprve když byly oba břity tak ostré, že by se s nimi dalo oholit, odložil kapitán svou ženu z jasanu a železa na postel. Zívl, stáhl ze sebe špinavé šaty, hodil je na zem a natáhl se na slamník. Z pomyšlení na cejch ho to místo začalo svědit, a ještě než zavřel oči, musel si ho podrbat. Měl jsem posbírat ty popadané pomeranče, pomyslel si ještě a usnul s představou jejich trpce sladké chuti a lepkavé pomerančové šťávy na prstech. 

			Rozednilo se až příliš brzy. Venku před stájemi stála nejmenší z trojích koňských nosítek, ta cedrová s červenými hedvábnými závěsy. Kapitán si jako doprovod vybral dvacet kopiníků z třicetičlenné posádky Vodních zahrad: ostatní tu měli zůstat, aby střežili dům a děti, mezi nimiž byli i potomkové významných pánů a bohatých obchodníků.

			I když princ hovořil o odjezdu za svítání, Areo věděl, že pospíchat nebude. Zatímco mistr pomáhal Doranu Martellovi s koupelí a ovazoval mu oteklé klouby obvazy napuštěnými hojivou mastí, kapitán si oblékl košili z bronzových šupin, jak se na jeho hodnost slušelo, a přes ni rozevlátý plášť ze šedohnědého a žlutého písečného hedvábí, aby měď nerozpalovalo slunce. Vypadalo to na horký den. Kapitán už dávno odložil těžký žíněný plášť a železem pobitou koženou tuniku, jakou nosil v Norvosu, protože v těch by se v Dorne uvařil. Ponechal si lehkou železnou přilbici s hřebínkem naostřených ostnů, ale nyní ji halil do oranžového hedvábí, které proplétal mezi ostny, jinak by mu pod tím rozžhaveným kovem hlava třeštila, ještě než by vůbec spatřil palác.

			Princ stále nebyl připravený k odjezdu. Rozhodl se nejprve posnídat – krvavý pomeranč a talíř racčích vajíček se šunkou a ostrými papričkami. Pak nedal jinak, než že se musí rozloučit s těmi z dětí, které si obzvlášť oblíbil: s Daltovým synkem, s dětmi lady Blackmontové a s tou dívkou s kulatým obličejíkem, jednou ze sirotků, jejíž otec dřív prodával podél Zelené krve plátno a koření. Když s nimi Doran rozprávěl, měl přes kolena přehozenou překrásnou myrskou přikrývku, aby děti ušetřil pohledu na své oteklé a zavázané klouby. 

			Na cestu vyrazili v poledne: princ v nosítkách, mistr Caleotte na oslu, zbytek pěšky. Vpředu a vzadu kráčelo pět kopiníků, deset dalších obklopovalo nosítka z obou stran. Areo Hotah sám zaujal své obvyklé místo po princově levici a v chůzi si opíral sekeru o rameno. Cesta ze Slunečního kopí na Vodní zahrady vedla podél moře, takže když postupovali liduprázdnou hnědočervenou krajinou, kamenitou, písčitou a se zakrslými, pokroucenými stromy, chladil je svěží větřík.

			V polovině cesty je překvapila další Písečná zmije. 

			Zničehonic se objevila na jedné z dun – seděla na pískově zlatém oři s hřívou jako jemné bílé hedvábí. Dokonce i na koni byla lady Nym půvabná: oděná byla v třpytivém šeříkovém hávu a ve skvostném hedvábném plášti v odstínech smetany a mědi, který se nadouval s každým závanem větru, jako by se měla každou chvíli vznést. Nymerii Písečné bylo pětadvacet let a byla štíhlá jako proutek. Rovné černé vlasy měla spletené do dlouhého copu svázaného rudozlatým drátkem a jejich linie jí nad obočím tvořila klín právě takový, jako míval její otec. Vysedlé lícní kosti, plné rty a mléčně bledá pleť jí dodávaly onu krásu, která její starší sestře chyběla – jenže Obařina matka byla nevěstka ze Starého Města, kdežto Nym kolovala v žilách krev jednoho z nejvznešenějších a nejstarších rodů Volantisu. Za ní stál doprovod tuctu jízdních kopiníků s kulatými štíty, jež se leskly na slunci. Vyrazili za ní po svahu duny. 

			Závěsy nosítek byly shrnuté ke stranám, aby si princ mohl lépe vychutnat vánek od moře. Lady Nym dojela až k němu a zpomalila svou pěknou zlatou klisnu, aby držela krok s nosítky.

			„To je ale příjemné setkání, strýčku,“ pronesla melodicky, jako by ji sem zavála čirá náhoda. „Mohu tě doprovodit na Sluneční kopí?“ Kapitán šel na opačné straně nosítek, ale slyšel každé její slovo.

			„To budu rád,“ odvětil princ Doran, i když kapitánovi to příliš potěšeně neznělo. „Dna a žal jsou na cestách špatnými společníky.“ Z čehož kapitán poznal, že každý oblázek na cestě působí na jeho oteklé klouby jako bodnutí šídlem.

			„S dnou ti nepomohu,“ řekla, „ale pro žal můj otec neměl pochopení. Více mu vyhovovala pomsta. Opravdu se Gregor Clegane doznal, že zavraždil Eliu a její děti?“

			„Vykřičel svou vinu před celým dvorem,“ přitakal princ. „Lord Tywin nám slíbil jeho hlavu.“

			„A Lannister vždycky splácí své dluhy,“ řekla lady Nym. „Jen mi připadá, že nám chce lord Tywin zaplatit po svém. Dostala jsem zprávu od našeho milého sera Daemona, který tvrdí, že otec v boji toho netvora párkrát pěkně polechtal. V tom případě musí být ser Gregor už teď skoro mrtvý, a zásluha lorda Tywina to rozhodně není.“

			Princ se zaškaredil. Kapitán nebyl s to odhadnout, může-li za to dna, nebo slova jeho neteře. „Možná máš pravdu.“

			„Možná? Já říkám – určitě.“

			„Obara by nejradši, abych vytáhl do boje.“

			Nym se rozesmála. „Ano, chtěla by vypálit Staré Město. Nenávidí ho právě tak, jako ho naše sestřička miluje.“

			„A co ty?“

			Nym se ohlédla po své družině, jež jela tucet délek za ní. „Když se ke mně ta zpráva donesla, zrovna jsem byla na loži s Fowlerovými dvojčaty,“ zaslechl kapitán. „Znáš heslo Fowlerů? Chci se vznést! A právě to žádám od tebe. Chci se vznést, strýčku. Nepotřebuji žádné velké armády, vystačím si s jednou milou sestřičkou.“

			„Myslíš Obaru?“

			„Myslím Tyene. Obara je moc hlasitá. Tyene je tak milá a něžná, že ji nikdo nebude podezírat. Obara by Staré Město proměnila v otcovu pohřební hranici. Já tak hamižná nejsem. Mně budou stačit čtyři životy. Zlatovlasá dvojčata lorda Tywina oplátkou za Eliiny děti. Starého lva za samotnou Eliu. A nakonec malého krále – to za mého otce.“

			„Ten chlapec nám nikdy neudělal nic zlého.“

			„Pokud lze věřit lordu Stannisovi, ten chlapec je bastard zrozený ze zrady, z incestu a nevěry.“ Hravý tón se jí z hlasu vytratil a kapitán se přistihl, že ji přimhouřenýma očima sleduje. Její sestra Obara nosila u pasu bič a kopí mívala všem na očích. Lady Nym byla stejně smrtelně nebezpečná, jen nože měla dobře ukryté.

			„Otcovu vraždu může smýt jen královská krev.“

			„Oberyn zemřel v souboji, v němž se bil za věc, jež se ho nijak netýkala. Tomu neříkám vražda.“

			„Říkej tomu, jak chceš. Poslali jsme jim nejlepšího muže Dorne a oni nám vrátili pytel kostí.“

			„Dalece překročil vše, oč jsem ho žádal. ‚Obhlédni toho dětského krále a jeho radu a zjisti, jaké mají silné a slabé stránky.‘ Tak jsem mu to říkal na terase, jedli jsme tehdy pomeranče. ‚Pokud to půjde, získej nám přátele. O Eliině konci zjisti, co se dá, ale pozor, abys zbytečně nerozdráždil lorda Tywina.‘ Tak jsem mu to řekl. Oberyn se zasmál. ‚Kdy já jsem někoho dráždil zbytečně? To radši vzkaž Lannisterům, aby nedráždili oni mě.‘ Toužil po spravedlnosti pro Eliu, ale nehodlal čekat…“

			„Čekal sedmnáct let,“ přerušila ho lady Nym. „Kdyby bývali zabili tebe, otec by vytáhl se svými vazaly na sever, než by tvé tělo stačilo vychladnout. Být to ty, teď už by se na pomezí snášel déšť kopí.“

			„O tom nepochybuji.“

			„A stejně tak, můj princi, nepochybuj o tom, že mé sestry a já nebudeme na pomstu čekat sedmnáct let.“ Pobídla klisnu ostruhami a byla pryč, tryskem se hnala ke Slunečnímu kopí a její družina se řítila za ní.

			Princ se zabořil do podušek a zavřel oči, ale Hotah věděl, že nespí. Trýznily ho bolesti. Na okamžik kapitán uvažoval, že by k nosítkům povolal mistra Caleotta, ale kdyby si to princ Doran přál, zavolal by ho sám. 

			Odpolední stíny byly dlouhé a temné, a když na východě zahlédli věže Slunečního kopí, slunce už bylo rudé a oteklé jako princovy klouby. Nejprve se vynořilo štíhlé Kopí, sto padesát stop vysoké a korunované kopím ze zlacené oceli, jež k jeho výšce ještě dalších třicet stop přidalo; následovala mohutná Sluneční věž se zlatou kopulí a s okny z barevných sklíček, a nakonec okrový Písečný koráb, který vyhlížel jako obludná, mořem na břeh vyvržená a zkamenělá loď.

			Sluneční kopí od Vodních zahrad dělily pouhé tři leguy pobřeží, ale byly to dva různé světy. Tam na slunci dováděly nahé děti, na dlážděných nádvořích hrála hudba a vzduch ostře voněl citrony a krvavými pomeranči. Tady to čpělo prachem, potem a kouřem a noci ožívaly halasem hlasů. Sluneční kopí nebylo vystavěno z růžového mramoru, nýbrž z bláta a slámy, a z barev tu převládala šedá a okrová. Prastará pevnost rodu Martellů stála na nejvýchodnějším konci malého kamenitého a písčitého výběžku pevniny, ze tří stran obklopeného mořem. Na západní straně se ve stínu mohutných zdí tísnily krámky z vepřovic a chatrče bez oken, lnuly k hradu jako vilejši k trupu galéry. Ještě dál na západ vyrostly stáje, hostince, vinné šenky a domy rozkoše, mnohé byly obklopené vlastními hradbami a pod těmi vznikaly další chatrče. A tak dále a tak dále, jak by řekli vousatí mniši. Ve srovnání s Tyrošem, Myrem nebo Velkým Norvosem bylo tohle uskupení staveb ve stínu věže pouhou vesničkou, ale tady v Dorne nic podobnějšího městu neměli. 

			Lady Nym dorazila o několik hodin dříve než oni a nepochybně o jejich příjezdu uvědomila stráže, protože Trojitá brána je očekávala otevřená dokořán. Jen zde byly brány řazené za sebou, aby tudy mohli návštěvníci projít skrze trojí Vinutou hradbu přímo do Starého paláce, bez nutnosti překonávat míle úzkých uliček, schovaných dvorků a hlučných bazarů. 

			Jakmile se v dohledu objevilo Kopí, princ Doran zatáhl závěsy nosítek, ale přesto na něj lidé, které míjel, pokřikovali. Písečné zmije je rozpálily doběla, pomyslel si kapitán mrzutě. Překonali špínu vnější, do oblouku stočené ulice a projeli druhou branou. Tady vanul vítr čpící dehtem, slanou vodou a hnijícími chaluhami a dav s každým krokem houstl. „Cestu pro prince Dorana!“ zaburácel Areo Hotah a udeřil násadou sekery o cihly. „Udělejte cestu pro dornského prince!“

			„Princ je mrtvý!“ zaječela za ním nějaká ženská.

			„Chop se kopí!“ zaryčel jakýsi muž z balkonu.

			„Dorane!“ zvolal čísi hlas prozrazující urozenou krev. „Chop se kopí!“

			Hotah už se ani nenamáhal zjišťovat, komu hlasy patří: dav byl příliš hustý a třetina těch lidí něco křičela. „Chop se kopí! Pomstu za Zmiji!“ Když dospěli ke třetí bráně, stráže už musely lid rozhánět, aby měla nosítka volnou cestu, a dav začal házet vším možným. Jakýsi malý otrhánek proběhl kolem kopiníků s poloshnilým granátovým jablkem v ruce, ale když mu cestu zkřížil Areo Hotah se sekerou v pohotovosti, pustil hoch jablko na zem a rychle se klidil. Jiní, co stáli dál, vrhali citrony, limetky a pomeranče a řvali přitom: „Boj! Boj! Chopme se kopí!“ Jednoho ze strážných zasáhl citron do oka a kapitánovi samotnému se rozplácl pomeranč o nohu.

			Z nosítek se odpovědi nedočkali. Doran Martell setrval ve skrytu za hedvábnými stěnami, dokud je všechny nepohltily pevnější zdi hradu a padací brána se za nimi s rachotem a skřípěním nesvezla dolů. Křik zvolna utichal. Na nádvoří na otce čekala princezna Arianne s polovinou dvora: byl tu starý, slepý senešal Ricasso, kastelán ser Manfrey Martell, mladý mistr Myles v šedém rouchu a s navoněným vousem jemným jako hedvábí a čtyři desítky dornských rytířů ve splývavých lnech půl sta odstínů. Stála tu i malá Myrcella Baratheonová se svou septou a ser Arys z Královské gardy umdléval horkem v bílé šupinové zbroji. 

			Princezna Arianne v sandálech z hadí kůže a s tkanicemi zašněrovanými až po stehna přistoupila k nosítkům. Hříva havraních vlasů jí v prstýncích spadala až po bedra, čelo jí zdobil pásek měděných sluncí. Je pořád tak drobná, napadlo kapitána. Písečné zmije byly vysoké, zato Arianne se vyvedla po matce, která měřila pouhých pět stop a dva palce. Pod kameny vykládaným opaskem a volnými vrstvami splývavého purpurového hedvábí a žlutého aksamitu se však skrývalo ženské tělo s vábnými, oblými křivkami. „Otče,“ oslovila ho, když se závěsy rozhrnuly, „Sluneční kopí se raduje z tvého návratu.“

			„Ano, slyším tu radost.“ Princ se znaveně pousmál a zarudlou, oteklou dlaní pohladil dceru po tváři. „Sluší ti to. Kapitáne, buď tak laskav a pomoz mi vystoupit.“ 

			Hotah zasunul sekeru do smyčky na zádech a citlivě, aby nedráždil rozbolavělé klouby, vzal prince do náručí. I tak Doran Martell tiše zalapal po dechu. 

			„Poručila jsem kuchařům, aby na dnešní večer připravili hodokvas,“ oznámila Arianne. „Bude se podávat všechno, co máš nejradši.“ 

			„Bojím se, že to neocením.“ Princ se zvolna rozhlédl po nádvoří. „Nevidím Tyene.“

			„Prosila o soukromou schůzku. Poslala jsem ji do trůnního sálu, aby se tam s tebou setkala.“ 

			Princ si povzdechl. „Tak dobrá. Kapitáne, čím dříve to budu mít za sebou, tím dříve si budu moci odpočinout.“ 

			Hotah ho vynesl po dlouhých kamenných schodech Sluneční věže do velkého, okrouhlého sálu pod kupolí, kam se širokými okny poskládanými z mnohobarevných sklíček linulo pozdně odpolední světlo a zdobilo světlý mramor démanty půl sta barev. Tady na ně čekala třetí Písečná zmije.

			Seděla se zkříženýma nohama na polštáři pod vyvýšeným stupínkem, na kterém stálo čestné sezení, ale jakmile vešli, vstala. Na sobě měla přiléhavý šat z bleděmodrého aksamitu a s rukávy z myrské krajky, v němž vypadala nevinně jako sama Panna. V jedné ruce držela výšivku, na které právě pracovala, ve druhé zlaté jehlice. I vlasy měla zlaté, a oči jako modré tůně… a přesto jimi kapitánovi kdovíproč připomněla svého otce, i když měl Oberyn oči černé jako noc. Hotah si náhle uvědomil, že všechny dcery prince Oberyna podědily bez ohledu na barvu jeho zmijí oči.

			„Strýčku,“ oslovila ho Tyene Písečná, „čekám tu na tebe.“

			„Kapitáne, pomoz mi do vysokého křesla.“

			Na pódiu stála dvě křesla, podobná si skoro jako vejce vejci až na to, že jedno mělo na opěradle zlatem vykládané martellovské kopí a to druhé planoucí slunce Rhoynů, znak, který vlál na stěžních Nymeriiných lodí, když kdysi připluly do Dorne. Kapitán usadil prince pod kopí a ustoupil stranou.

			„Tolik tě to bolí?“ Lady Tyene měla jemný hlas a byla něžná jako letní jahody. Její matka byla septa a Tyene vyzařovala jakousi téměř nadpozemskou nevinnost. „Mohla bych ti v tvé bolesti nějak ulevit?“

			„Pověz, co mi povědět chceš, a pak mě nech odpočívat. Jsem unavený, Tyene.“

			„Toto je pro tebe, strýčku.“ Tyene rozložila kus látky, který vyšívala. Byl na něm vyobrazený její otec princ Oberyn v sedle pískově zbarveného oře, v červené zbroji a s úsměvem na rtech. „Až výšivku dokončím, bude tvá, abys na něho nezapomněl.“

			„Já se na tvého otce nechystám zapomenout.“

			„To ráda slyším. Mnoha lidem to nedá spát.“

			„Lord Tywin nám slíbil Horovu hlavu.“

			„Je velice laskav… avšak pro chrabrého sera Gregora se nehodí zemřít katovým mečem. Modlili jsme se za jeho smrt tak dlouho, že by bylo jedině spravedlivé, kdyby se za ni modlil také. Vím, jaký jed otec použil, a vím také, že žádný jed nepůsobí pomaleji a nečiní větší utrpení. Brzy možná už Horu uslyšíme křičet i tady na Slunečním kopí.“

			Princ Doran si povzdechl. „Obara na mě doráží, že mám vyhlásit válku. Nym by se spokojila s vraždou. A ty?“

			„Válka,“ odvětila Tyene, „ale ne ta, jakou chce má sestra. Dorňané nejlépe bojují na vlastním území, a já tedy radím naostřit si kopí a vyčkat. Až sem Lannisterové a Tyrellové přitáhnou, pustíme jim žilou v průsmycích a pohřbíme je pod polétavým pískem, jak jsme to učinili už stokrát předtím.“

			„Pokud sem přitáhnou.“

			„To budou muset, pokud nechtějí, aby se říše opět rozštěpila jako předtím, než jsme se sňatkem spojili s draky. To mi říkal otec. Říkal, že můžeme poděkovat Skřetovi, že nám poslal princeznu Myrcellu. Je moc hezká, nemyslíš? Kéž bych měla taky tak kučeravé vlasy. Je to rozená královna, jako její matka.“ Tyene se ve tvářích objevily dolíčky. „Bylo by mi ctí uspořádat svatbu a také se postarat o výrobu korun. Trystane a Myrcella jsou tak nevinní, že jsem uvažovala o bílém zlatu… se smaragdy, ty by se hodily k Myrcelliným očím. Ale samozřejmě by posloužily i démanty a perly, hlavně že se ty děti vezmou a budou korunovány. Pak je třeba jen pozdravit Myrcellu jako toho jména první, královnu Andalů, Rhoynů a Prvních lidí a právoplatnou dědičku Sedmi království Západozemí, a počkat, až přijdou lvi.“

			„Právoplatnou dědičku?“ Princ si odfrkl. 

			„Je přece starší než její bratr,“ vysvětlovala mu Tyene jako nějakému bláznovi. „Podle zákona by měl Železný trůn připadnout jí.“

			„Podle dornského zákona.“

			„Když se dobrý král Daeron oženil s princeznu Mariah a přivedl nás do svého království, bylo stanoveno, že v Dorne budou navždy platit dornské zákony. A Myrcella se náhodou nachází v Dorne.“

			„To se vskutku nachází,“ pronesl princ nevraživě. „Budu si to muset rozmyslet.“

			„Moc přemýšlíš, strýčku,“ opáčila Tyene rozmrzelým tónem. 

			„Skutečně?“

			„Otec to říkával.“

			„Oberyn přemýšlel málo.“

			„Někteří muži přemýšlejí, protože se bojí konat.“

			„Mezi strachem a opatrností je rozdíl.“

			„V tom případě se budu modlit, abych tě nikdy neviděla vyděšeného, strýčku. To bys mohl zapomenout i dýchat.“ Zvedla ruku…

			Kapitán zvučně udeřil násadou sekery o mramor. „Příliš si troufáš, má paní. Sestup, prosím, z pódia.“

			„Nechtěla jsem mu ublížit, kapitáne. Já svého strýce miluji stejně tak, jak vím, že on miloval mého otce.“ Tyene před princem poklekla na jedno koleno. „Řekla jsem vše, co jsem ti říci chtěla, strýčku. Odpusť mi, jestli jsem tě urazila – mám srdce na kusy. Mohu i nadále spoléhat na tvou lásku?“

			„Navždy.“

			„Pak mi tedy požehnej a já půjdu.“ 

			Doran na kratičký okamžik zaváhal a pak položil neteři dlaň na hlavu. „Buď statečná, dítě.“

			„Jak bych mohla nebýt? Jsem jeho dcera.“

			Jakmile byla pryč, vtrhl na pódium mistr Caleotte. „Můj princi, snad nezkusila… počkej, prohlédnu ti ruku.“ Nejprve prozkoumal dlaň, pak ji zlehka otočil hřbetem vzhůru a očichal princi prsty. „Ne, vypadá to dobře. Žádné škrábance, takže…“

			Princ se mu vymanil. „Mohl bys mi opatřit makové mléko, mistře? Náprstek bude stačit.“

			„Mák. Ano, zajisté.“

			„Myslím hned,“ pobídl ho Doran jemně a Caleotte seběhl ze schodů. 

			Venku mezitím zapadlo slunce. Teď vládl pod kupolí modrý přísvit soumraku a barevné kosočtverce na podlaze se vytrácely. Princ seděl na vysokém křesle pod martellovským kopím a ve tváři byl bledý bolestí. Po dlouhém tichu se obrátil na Area Hotaha. „Kapitáne,“ pronesl, „jak oddaná mi je má stráž?“ 

			„Je ti oddaná.“ Kapitán nevěděl, co jiného říci. 

			„Všichni? Jen někteří?“

			„Jsou to dobří muži. Dobří Dorňané. Udělají, co jim poručím.“ Udeřil sekerou o zem. „Přinesu ti hlavu kohokoliv, kdo by tě zradil.“

			„Nechci hlavy. Chci poslušnost.“

			„Tu už máš.“ Sloužit. Poslouchat. Chránit. Prosté sliby prostého muže. „Kolik mužů potřebuješ?“

			„To nechám na tobě. Možná to nemusejí být šiky, možná lépe poslouží pár dobrých vojáků. Chci, aby to proběhlo rychle, co nejklidněji a bez krveprolití.“

			„Rychle, klidně a bez krveprolití. Dobrá. Jak zní tvůj rozkaz?“

			„Najdeš bratrovy dcery, vezmeš je do vazby a zavřeš do cel na špici Kopí.“

			„Písečné zmije?“ Kapitánovi vyschlo v hrdle. „Všech… osm, můj princi? I ty malé?“

			Princ se zamyslel. „Ellariina děvčata jsou moc malá, od těch nebezpečí nehrozí, ale někdo by je mohl chtít proti mně použít. Bude nejlepší mít je v bezpečí u sebe. Ano, i ty malé… ale nejdřív se postarejte o Tyene, Nymerii a Obaru.“

			„Jak můj princ poroučí.“ Srdce měl ztrápené. To se mé malé princezničce nebude líbit. „A co Sarella? To už je dospělá žena, je jí skoro dvacet.“

			„Pokud se nenavrátí do Dorne, pak pro ni nemohu udělat víc než se modlit, aby prokázala víc rozumu než její sestry. Nech ji jejím… hrám. Vyhledej ty ostatní. Dokud nebudou bezpečně pod dozorem, nebudu mít klidný spánek.“

			„Stane se, jak poroučíš.“ Kapitán zaváhal. „Až se to dozví lid, vypukne v ulicích křik.“

			„Křičet bude celé Dorne,“ odvětil Doran Martell unaveně. „Já se jen modlím, aby ten křik dolehl k lordu Tywinovi do Králova Přístaviště. Ať ví, jak oddaným přítelem mu Sluneční kopí je.“

			

		


		
			CERSEI 

			Zdálo se jí, že sedí na Železném trůně, vysoko nade všemi.

			Dvořané se tam dole hemžili jako pestré myšky. Velcí lordi a pyšné dámy před ní poklekali. 

			Smělí mladí rytíři jí kladli meče k nohám, prosili ji o přízeň a královna se na ně dolů usmívala. Až do chvíle, kdy se objevil trpaslík, ukázal na ni a zavyl smíchy. I pánové a dámy se začali pochechtávat a skrývali úsměvy do dlaní. Teprve tehdy si královna uvědomila, že je nahá.

			Zděšeně se snažila zakrýt dlaněmi. Jak se krčila, aby schovala svou hanbu, ostny a ostří Železného trůnu se jí zarývaly do masa. Ocel se jí zakousla do hýždí, krev jí rudě barvila stehna. Když se pokusila vstát, noha jí uvízla ve škvíře v pokrouceném kovu. Čím víc se snažila, tím těsněji ji trůn svíral, rval jí kusy masa z ňader a břicha, zařezával se jí do paží a nohou, až je měla slizce rudé a lesklé.

			A celou tu dobu její bratr tam dole poskakoval a smál se. 

			Jeho pobavený křik jí ještě zněl v uších, když ucítila jemný dotek na rameni a rázem se probudila. Na okamžik si myslela, že ta dlaň patří k noční můře, a vykřikla, ale byla to jen Senelle. Komorná byla bledá a vyděšená.

			Nejsme tu samy, uvědomila si královna. Kolem jejího lože se tyčily stíny, vysoké postavy, kterým se pod plášti třpytila kroužková zbroj. Tady přece nemají ozbrojenci co dělat. Kde jsou mé stráže? V ložnici byla tma, až na lucernu, kterou jeden z přítomných držel nad hlavou. Nesmí na mně být vidět strach. Cersei si odhrnula z očí spánkem pocuchané vlasy. „Co chcete?“ zeptala se. Do světla lucerny vstoupil jakýsi muž a ona si všimla bílého pláště. „Jaime?“ Zdálo se mi o jednom bratrovi, probudit mě však přišel ten 
druhý. 

			„Milosti.“ Ten hlas jejímu bratrovi nepatřil. „Lord velitel mě pro tebe poslal.“ Vlasy měl kučeravé jako její bratr, avšak Jaimeho vlasy připomínaly – jako ty její – tepané zlato, kdežto tenhle muž je měl černé a lesklé. Zmateně na něj zírala, zatímco drmolil cosi o latríně a kuši a vyslovil otcovo jméno. Pořád ještě sním, pomyslela si Cersei. Neprobudila jsem se, ten strašný sen neskončil. Za chviličku zpod postele vyleze Tyrion a začne se mi smát.

			Byla to bláhová myšlenka. Její zakrslý bratr je přece dole, v temných kobkách, je odsouzený k smrti a má zemřít ještě dnes. Shlédla na své ruce a prohlédla si je z obou stran, aby se ujistila, že má pořád ještě všechny prsty. Když si přejela dlaní po paži, měla husí kůži, ale rány nenahmatala. Nohy neměla pořezané, chodidla byla nezraněná. Byl to sen, jen sen, toť vše. Včera jsem toho moc vypila a tyhle obavy, to jsou jen rozmary zplozené vínem. Až nadejde soumrak, budu se smát já. Mé děti budou v bezpečí, Tommen bude mít trůn jistý a můj znetvořený valonqar bude hnít bez hlavy. 

			To už u ní stála Jocelyn Swyftová a nutila jí pohár. Cersei se napila: byla to voda s citronovou šťávou, tak kyselá, že ji vyplivla. Slyšela, jak noční vítr rachotí okenicemi, a náhle všechno viděla podivně jasně a zřetelně. Jocelyn, vyděšená stejně jako Senelle, se třásla jako osika.

			Stál nad ní ser Osmund Kettleblack. Za ním ser Boros Blount s lucernou. U dveří čekali lannisterští strážní se zlacenými lvy na přilbách. I oni působili vyděšeně. Může to tak být? uvažovala královna. Může to být pravda? 

			Vstala a Senelle jí přehodila přes ramena noční roucho, aby skryla její nahotu. Cersei si roucho neobratnými, ztuhlými prsty sama přepásala. „Můj urozený otec má přece kolem sebe dnem i nocí stráž,“ pronesla. Jazyk jako by ji neposlouchal. Znovu upila citronové vody a poválela ji v ústech, aby si osvěžila dech. Do lucerny, již držel ser Boros, vletěla můra: slyšela její bzukot, viděla křídla tlukoucí o sklo.

			„Stráže byly tam, kde měly být, Milosti,“ ujistil ji Osmund Kettleblack. „Za krbem jsme našli skryté dveře. Tajnou chodbu. Lord velitel do ní vlezl, aby zjistil, kam vede.“

			„Jaime?“ Zmocnila se jí hrůza náhlá jako bouře. „Jaime by měl být s králem…“

			„Chlapci nic nehrozí. Ser Jaime poslal tucet mužů, aby ho ohlídali. Jeho Milost klidně spí.“

			Nechť jsou mu dopřány líbeznější sny a vlídnější probuzení než mně. „Kdo je s králem?“

			„Ser Loras má tu čest, ráčíš-li dovolit.“

			Raději by nedovolila. Tyrellové byli pouzí majordomové, které dračí králové povýšili dalece nad jejich postavení. Byli ješitní, a ještě víc ctižádostiví. A ser Loras byl sice půvabný jako dívčí sen, ale pod pláštěm to byl Tyrell do morku kostí. Pokud si troufala odhadnout, ten zkažený plod, který této noci dozrál, byl vysazen a opečováván na Vysokých zahradách.

			Ale to bylo podezření, o němž se neodvažovala mluvit nahlas. „Dejte mi chvilku, abych se oblékla. Sere Osmunde, ty mě doprovodíš do Místokrálovské věže. Sere Borosi, zburcuj žalářníky a ujisti se, že trpaslík je stále v cele.“ Jeho jméno vyslovit nechtěla. Na otce by se vztáhnout ruku neodvážil, říkala si, ale potřebovala jistotu.

			„Jak Její Milost přikazuje.“ Blount předal lucernu seru Osmundovi. Cersei byla ráda, když se otočil k odchodu. Otec mu nikdy neměl dovolit znovu obléci bílou. Ten muž se projevil jako zbabělec. 

			Když vycházeli z Maegorovy pevnosti, nebe už se barvilo do temně kobaltova, přestože hvězdy stále zářily. Všechny až na jednu, pomyslela si Cersei. Jasná hvězda západu pohasla a noci budou nyní temnější. Zastavila se na padacím mostě přes příkop a zadívala se na hroty dole. O takové věci by se mi neodvážili lhát. „Kdo ho našel?“

			„Jeden z jeho strážných,“ odpověděl ser Osmund. „Lum. Pocítil volání přírody a na prevétu našel Jeho Lordstvo.“

			Ne, to nemůže být pravda. Takhle lvi neumírají. Královna cítila zvláštní klid. Vzpomněla si, jak jí v dětství vypadl první zub. Nebolelo to, ale ta díra v ústech byla tak nezvyklá, že do ní musela pořád zajíždět jazykem. Teď zeje ve světě díra tam, kde býval její otec. A díry je třeba zaplnit.

			Pokud je Tywin Lannister doopravdy mrtvý, nikdo není v bezpečí, a nejméně ze všech její syn na trůně. Když padne lev, nadejde čas méně důstojných tvorů: šakalů, supů a mrchožravých psů. Budou se ji jako vždycky snažit odstranit z cesty. A ona bude muset jednat rychle, jako tehdy, když zemřel Robert. Může to být dílo Stannise Baratheona, konajícího přes nějakou nastrčenou figurku. Může to být i předzvěst dalšího útoku na město. Doufala, že to tak je. Ať si přijde. Smetu ho právě tak jako otec, a tentokrát to zaplatí životem. Stannis ji neděsil o nic víc než Mace Tyrell. Neděsil ji nikdo. Ona je dcera Skály, lví dcera. Už žádné řeči o nuceném novém sňatku. Teď je Casterlyova skála její a s ní všechna moc rodu Lannisterů. Nikdo už ji nebude přehlížet. I poté, co Tommen nebude potřebovat regenta, bude paní z Casterlyovy skály jednou z nejsilnějších mocností v zemi.

			Vycházející slunce barvilo špičky věží do zářivě červené, ale pod hradbami se stále choulila noc. Mimo Maegorovu pevnost vládlo takové ticho, jako by všichni obyvatelé hradu byli mrtví. Měli by být. Nehodilo se, aby Tywin Lannister zemřel sám. Takový muž potřebuje, aby mu v pekle sloužila velká družina.

			Vstup do Místokrálovské věže střežili čtyři kopiníci v rudých pláštích a se lvy na přilbách. „Bez mého dovolení nikdo nevejde ani neodejde,“ rozkázala jim. Ten povel pronesla zcela přirozeně. I můj otec měl v hlase ocel.

			Ve věži ji do očí zaštípal kouř z pochodní, ale Cersei neuronila ani slzu, právě tak, jako by to udělal její otec. Jsem jediný skutečný syn, kterého kdy měl. Stoupala vzhůru, podešve bot šustily o kámen a Cersei stále slyšela tu můru, co se divoce třepotala v lucerně sera Osmunda. Zhyň, myslela si královna podrážděně, vlétni do plamene, a ať už je po tobě.

			Nahoře na schodech stály další dva rudé pláště. Když procházela kolem, Rudý Lester jí tiše vyjádřil soustrast. Královna dýchala mělce a zrychleně a cítila, jak se jí srdce třepotá v hrudi. Ty schody, říkala si v duchu, tahle prokletá věž má příliš mnoho schodů. Byla napůl rozhodnutá ji nechat strhnout.

			Předpokoj byl plný bláznů, co se bavili šeptem, jako by lord Tywin spal a oni ho nechtěli probudit. Strážní i sloužící se před ní krčili a mleli pantem. Viděla jejich růžové dásně a kmitající jazyky, ale jejich slova jí dávala asi tolik smyslu co třepotání té můry. Co tu dělají? Jak se to dozvěděli? Ona přece měla být podle pravidel uvědoměna jako první. Copak zapomněli, že je královna regentka?

			Před místokrálovou ložnicí stál ser Meryn Trant v bílé zbroji a plášti. Hledí přilbice měl zdvižené a s těmi váčky pod očima působil, jako by pořád ještě napůl spal. „Postarej se, ať ti lidé zmizí,“ poručila mu Cersei. „Je otec stále na latríně?“

			„Odnesli ho do postele, má paní.“ Ser Meryn otevřel dveře, aby mohla vejít. 

			Okenicemi se dovnitř dralo měsíční světlo a kreslilo na rákos na podlaze zlaté pruhy. U lůžka klečel její strýc Kevan a pokoušel se modlit, ale nebyl ze sebe schopen téměř vypravit ani slova. U krbu se mačkal hlouček strážných. Za hromadou popele zely dokořán ty tajné dveře, o kterých mluvil ser Osmund: nebyly větší než dvířka do pece. Vzrostlý muž by se tudy musel plazit. Tyrion je jen půlmuž. Ta myšlenka ji rozzuřila. Ne, trpaslík je bezpečně zamčený v temné kobce. Tohle nebude jeho práce. Stannis, řekla si v duchu. Za tímhle je určitě Stannis. Pořád ještě má ve městě své věrné. On nebo Tyrellové…

			O tajných chodbách na Rudé baště se mluvilo vždycky. Maegor Krutý prý nechal dělníky, kteří hrad stavěli, zavraždit právě proto, aby zůstaly tajné. Do kolika zdejších ložnic vedou tajné dveře? Cersei si představila, jak se trpaslík s nožem v ruce krade zpoza goblénu v Tommenově pokoji. Tommen je dobře střežený, řekla si. Ale to byl lord Tywin také. 

			V první chvíli mrtvého nepoznala. Ano, měl vlasy jako její otec, ale tohle byl rozhodně někdo jiný, někdo menší a mnohem starší. Noční roucho měl vyhrnuté, takže byl od pasu dolů nahý. Šíp ho zasáhl do podbřišku, mezi pupek a mužství, a vězel tak hluboko, že z něj byly vidět jen letky. Stydké chlupy byly spečené zaschlou krví. Další krev mu zasychala v pupku.

			Páchl tak, až nakrčila nos. „Vytáhněte ten šíp,“ poručila. 

			„Je to místokrál!“ 

			„A můj otec. Můj urozený otec. To mám snad křičet a rvát si vlasy?“

			Říkalo se, že když Freyové zavraždili Catelyn Starkové jejího drahého Robba, rozdrásala si tvář na krvavé cáry. Líbilo by se ti to, otče? měla chuť se ho zeptat. Nebo bys byl radši, kdybych byla silná? Plakal jsi ty pro svého vlastního otce? Její dědeček zemřel, když jí byl pouhý rok, ale příběh jeho smrti dobře znala. Lord Tytos s léty nesmírně ztloustl, a když jednou stoupal do schodů za milenkou, puklo mu srdce. Stalo se to, když její otec dlel v Králově Přístavišti, kde sloužil jako místokrál Šílenému králi. V době jejího a Jaimeho mládí býval lord Tywin v Králově Přístavišti často. A pokud smrt svého otce oplakával, pak to činil někde, kde jeho slzy nikdo neviděl. 

			Královna ucítila, že si zarývá nehty do dlaní. „Jak jste ho mohli takhle opustit? Můj otec byl pravou rukou tří králů a byl to ten největší muž, který kdy kráčel po Sedmi královstvích. Musejí pro něj vyzvánět zvony, stejně jako zvonily pro Roberta. Musíte ho vykoupat a obléci tak, jak přísluší jeho postavení, do hermelínu a zlatohlavu a karmínového hedvábí. Kde je Pycelle? Kde je Pycelle?“ Obrátila se na gardisty. „Puckensi, přiveď velmistra Pycella. Musí lorda Tywina ohledat.“

			„On už ho viděl, Milosti,“ opáčil Puckens. „Přišel, prohlédl ho a zase odešel, aby přivolal tiché sestry.“

			Mě zavolali jako poslední. To vědomí ji tak rozzuřilo, že jí skoro došla slova. A Pycelle si odběhne poslat vzkaz, jen aby si nemusel špinit ty svoje měkké, vrásčité ruce. Ten člověk je k ničemu. 

			„Najděte mistra Ballabara,“ nakázala. „Najděte mistra Frenkena. Jednoho z nich.“ Puckens a Kratiuch poslušně odběhli. „Kde je můj bratr?“

			„V té chodbě. Je tam jakási šachta s železnými stupadly zasazenými do kamene. Ser Jaime se vypravil zjistit, jak hluboko sahá.“

			Vždyť má jen jednu ruku, chtělo se jí zakřičet. Měl tam jít někdo z vás. On nemá co lézt po nějakých žebřících. Tam dole mohou být ti, co zavraždili otce, mohou tam na něj číhat. Její dvojče bylo vždycky zbrklé, a jak se zdá, ani ztráta ruky ho opatrnosti nenaučila. Už skoro chtěla strážným rozkázat, aby se tam dolů pro něj spustili, když se Puckens a Kratiuch vrátili a vedli šedovlasého muže. „Tenhle tvrdí, že je prej mistr, Milosti,“ hlásil Kratiuch.

			„Čím ti mohu posloužit, Milosti?“ uklonil se muž.

			Byl jí mírně povědomý, ale zařadit si ho nedokázala. Byl starý, ale ne tak starý jako Pycelle. Tenhle v sobě ještě měl něco síly. Byl vysoký, jen trochu shrbený a kolem smělých modrých očí měl vrásky. Kolem krku mu nic neviselo. „Nemáš mistrovský řetěz.“

			„Vzali mi ho. Dovolíš-li, Milosti, jmenuji se Qyburn. Ošetřoval jsem tvému bratrovi ruku.“

			„Myslíš pahýl.“ Už si vzpomněla. Přišel s Jaimem z Harrenova. 

			„Ruku jsem seru Jaimemu nezachránil, to je pravda. Můj um mu ale zachránil paži a možná i holý život. Citadela mi odebrala řetěz, ale to, co vím, mi sebrat nemohla.“

			„Asi si s tebou budeme muset vystačit,“ rozhodla. „Jestli mě zklameš, slibuji, že přijdeš o víc než o řetěz. Vytáhni otci ten šíp z břicha a připrav ho pro tiché sestry.“

			„Jak má paní poroučí.“ Qyburn přistoupil k loži, zarazil se a otočil se k ní. „A jak mám naložit s tou dívkou, Milosti?“

			„S dívkou?“ To druhé tělo Cersei přehlédla. Došla k posteli, prudce odhrnula haldu zkrvavených přikrývek, a tam ležela ona, nahá, studená a růžová… až na tvář, kterou měla černou jako Joff o své svatební hostině. Do masa na krku se jí zaryl řetěz ze spojených zlatých ručiček, utažený tak pevně, až jí protrhl kůži. Cersei zasyčela jako rozzuřená kočka. 

			„Co ta tady dělá?“

			„Našli jsme ji tu, Milosti,“ vysvětloval Kratiuch. „Je to ta Skřetova kurva.“ Jako by se tím její přítomnost zde nějak vysvětlovala.

			Co by můj urozený otec dělal s kurvou? pomyslela si. Po matčině smrti se žádné ženy ani nedotkl. Vrhla na strážného mrazivý pohled. „Tohle není… Když lordu Tywinovi zemřel otec, lord se vrátil na Casterlyovu skálu a našel tam jakousi… ženu tohoto druhu, jak na sebe věší šperky jeho matky a odívá se do jejích šatů. Všechno to z ní strhal. Čtrnáct dní ji pak vodili nahou ulicemi Lannisportu, aby každý, kdo ji potkal, věděl, že to je zlodějka a poběhlice. Tak lord Tywin nakládá s kurvami. On by nikdy… Ta žena tu byla z jiného důvodu, ne kvůli…“

			„Možná tu dívku vyslýchal ohledně její paní,“ nadhodil Qyburn. „Slyšel jsem, že Sansa Starková uprchla té noci, kdy byl král zavražděn.“

			„To bude ono.“ Cersei se toho vysvětlení lačně chopila. „Ano, určitě ji vyslýchal. Nepochybně.“ V duchu viděla, jak se Tyrion šklebí, jak se mu pod zbytky nosu rty kroutí do té jeho opičí grimasy. Jak jinak ji vyslýchat nežli nahou a s nohama pěkně od sebe? šeptal trpaslík. Taky bych ji tak vyslýchal.

			Královna se odvrátila. Nebudu se na ni dívat. Najednou pro ni bylo skoro nesnesitelné už jen být s mrtvou v jedné místnosti. Protáhla se kolem ­Qyburna ven na chodbu. 

			K seru Osmundovi se připojili jeho bratři Osney a Osfryd. „V místokrálově komnatě je mrtvá žena,“ oznámila Cersei všem třem Kettleblackům. „Nikdo se o ní nesmí dozvědět.“

			„Ano, má paní.“ Ser Osney měl na tváři nezřetelné škrábance, jak se na něj vrhla jiná Tyrionova děvka. „A co s ní máme udělat?“

			„Hoďte ji svým psům. Vezměte si ji do postele. Mně na tom nesejde. Nikdy tu nebyla. A kdo se odváží tvrdit opak, tomu vyříznu jazyk. Rozumíte mi?“

			Osney a Osfryd se na sebe podívali. „Ano, Milosti.“

			Následovala je dovnitř a sledovala, jak balí děvče do otcových krvavých přikrývek. Shae, jmenovala se Shae. Naposledy spolu mluvily večer předtím, než měl proběhnout trpaslíkův soud bojem. Když se ten usměvavý dornský had nabídl, že ho bude zastupovat. Shae se ptala na nějaké šperky, co jí Tyrion věnoval, a Cersei jí dost možná cosi slíbila, sídlo ve městě, rytíře, který se s ní ožení. Ale dala té běhně jasně na srozuměnou, že nedostane nic, dokud neprozradí, kam uprchla Sansa Starková. „Dělalas jí komornou. Mám ti snad věřit, že jsi nevěděla nic o jejích plánech?“ obořila se na ni. Shae odešla v slzách.

			Ser Osfryd si přehodil zabalenou mrtvolu přes rameno. „Ten řetěz chci,“ prohlásila Cersei. „Pozor, ať to zlato nepoškrábete.“ Osfryd přikývl a vyrazil ke dveřím. „Ne, přes dvůr ne.“ Ukázala k tajné chodbě. „Tamhle je šachta dolů do sklepení. Tamtudy běžte.“

			Právě když ser Osfryd poklekal před krbem na jedno koleno, v chodbě se rozjasnilo a královna zaslechla zvuky. Vynořil se Jaime, shrbený jako stařena, a od bot mu prášily obláčky sazí z posledního ohně lorda Tywina. „Uhněte,“ houkl na Kettleblackovy. 

			Cersei se k němu rozeběhla. „Našel jsi je? Našel jsi ty vrahy? Kolik jich je?“ Určitě jich muselo být víc než jeden. Jediný muž by jejího otce přece nezabil.

			Její dvojče vypadalo vyčerpaně. „Ta šachta vede do místnosti, kde se setkává asi půl tuctu chodeb. Mají železné brány zamčené na řetězy. Potřebuju najít klíče.“ Rozhlédl se po ložnici. „Ten, kdo to udělal, se může ještě pořád potulovat někde ve zdech. Je to hotové bludiště a je tam tma.“

			Představila si, jak se mezi zdmi jako nějaká obludná krysa plíží Tyrion. Ne, to jsou hlouposti. Trpaslík je ve své cele. „Vezměte na ty zdi kladiva. Pro mě za mě zbořte celou tuhle věž. Chci, abyste je našli. Ať to udělal kdokoliv, musíte ho zabít.“

			Jaime jí v objetí přitiskl svou jedinou ruku na bedra. Byl cítit popelem, ale ve vlasech mu hrálo ranní slunce a propůjčovalo jim zlatavý lesk. Nejradši by si jeho tvář přitáhla k sobě a políbila ho. Později, říkala si. Později si ke mně přijde pro útěchu. „Jsme jeho dědicové, Jaime,“ zašeptala. „Bude na nás dokončit jeho dílo. Musíš po něm převzít úřad místokrále. Teď už to určitě sám vidíš. Tommen tě bude potřebovat…“

			Odstrčil ji, zvedl paži a nacpal jí pahýl přímo před obličej. „Králova pravá ruka bez ruky? To by byl špatný vtip, sestřičko. Nechtěj po mně, abych vládl.“

			Jejich strýc to odmítnutí zaslechl. Slyšel to i Qyburn a smečka Kettleblacků sunoucích se dolů popelem. Slyšeli to dokonce i strážní, Puckens, Hoke Koňská noha a Kratiuch. Než padne večer, bude toho plný hrad. Cersei cítila, jak jí do tváří stoupá horko. „Vládnout? O vládnutí jsem nic neříkala. Než můj syn dosáhne plnoletosti, vládnout budu já.“

			„Nevím, koho je mi líto víc,“ prohodil její bratr. „Jestli Tommena, nebo Sedmi království.“

			Uhodila ho. Jaimeho paže s kočičí hbitostí vystřelila, aby úder zadržela – jenže tahle kočka měla místo pravé dlaně pahýl. Po jejích prstech mu na tváři zůstaly červené skvrny.

			Ten zvuk přiměl jejich strýce, aby vstal. „Váš otec tu leží mrtvý. Buďte od té dobroty a nechte si své hašteření někam jinam.“

			Jaime omluvně sklopil hlavu. „Odpusť nám, strýčku. Má sestra je bez sebe žalem a nezná se.“

			Měla chuť ho za to uhodit znovu. To jsem zešílela, když jsem si myslela, že by mohl být místokrálem? Kdy jí nějaký místokrál přinesl něco jiného než žal? Jon Arryn jí do postele strčil Roberta Baratheona, a než zemřel, ještě začal čenichat kolem ní a Jaimeho. Eddard Stark navázal tam, kde Jon Arryn skončil: pletl se jí do cesty tak, že se musela Roberta zbavit dřív, než měla v úmyslu, ještě než se stačila vypořádat s těmi jeho otravnými bratry. Tyrion prodal Myrcellu Dorňanům, z jednoho z jejích synů udělal rukojmí a druhého zavraždil. A když se do Králova Přístaviště vrátil lord Tywin…

			Další místokrál bude vědět, kde je jeho místo, umínila si v duchu. Musí to být ser Kevan. Její strýc byl houževnatý, opatrný a vždy poslušný. Mohla se na něj spolehnout právě tak jako otec. Ruka se s hlavou nehádá. Bude muset vládnout říši, ale potřebuje nové lidi, aby jí s vládnutím pomáhali. Pycelle je rozklepaný patolízal, Jaime spolu s rukou, ve které držíval meč, přišel i o odvahu, a Maceovi Tyrellovi a jeho přítelíčkům Redwyneovi a Rowanovi se nedá věřit. Mohli mít prsty dokonce i v tomhle. Lord Tyrell musel vědět, že Sedm království neovládne, dokud bude Tywin Lannister naživu. 

			Na toho budu muset hodně opatrně. Město bylo plné jeho lidí, dokonce se mu povedlo nasadit jednoho ze svých synů do Královské gardy a svou dceru hodlal podstrčit Tommenovi do postele. Pomyšlení, že její otec souhlasil se zasnoubením Tommena s Margaery Tyrellovou, ji ještě stále dovádělo k nepříčetnosti. Ta holka je dvakrát starší než on a je to dvojnásobná vdova. Mace Tyrell prohlašoval, že jeho dcera je ještě panna, ale Cersei o tom měla jisté pochybnosti. Joffrey byl zavražděn, než s ní stačil ulehnout, jenže předtím byla vdaná za Renlyho… Muž může být nakrásně milovníkem kořeněného vína, ale když před něj postavíte korbel silného piva, taky ho za chvilku vypije. Bude muset přikázat lordu Varysovi, aby zjistil, co se dá.

			Ztuhla na místě. Na Varyse úplně zapomněla. Měl by tu být. Vždycky tu je. Kdykoliv se na Rudé baště dělo něco důležitého, eunuch se tam zčistajasna zjevil. Jaime tu je, strýc Kevan tu je, Pycelle se tu objevil a zase odešel, Varys ale ne. Po zádech ji pohladil mrazivý prst. Je v tom zapletený. Určitě se bál, že mu otec usiluje o život, a tak udeřil první. Lord Tywin toho pána našeptávačů s věčným úsměvem ve tváři neměl nikterak v lásce. A jestli někdo znal tajemství Rudé bašty, pak to byl bezesporu právě Varys. Určitě se spolčil s lordem Stannisem. Koneckonců spolu zasedali v Robertově radě… 

			Cersei přešla ke dveřím ložnice, k seru Merynu Trantovi. „Trante, přiveď lorda Varyse. Ať klidně piští a vzpouzí se, bude-li to třeba, ale ať se mu nic nestane.“ 

			„Jak poroučíš, Milosti.“ 

			Jeden člen gardy odešel a druhý se vzápětí vrátil. Ser Boros Blount byl v obličeji celý rudý a funěl, jak se hnal vzhůru po schodech. „Je pryč,“ zalapal po dechu, když uviděl královnu. Klesl na koleno. „Skřet… jeho cela je otevřená, Milosti… a po něm ani stopy…“

			Takže ten sen je pravdivý. „Dala jsem rozkazy,“ řekla. „Měli ho střežit dnem i nocí…“

			Blountovi se prudce zvedala hruď. „Jeden ze žalářníků také zmizel. Jmenuje se Rugen. Dva další muži spali.“ 

			Měla co dělat, aby se nedala do křiku. „Doufám, že jste je nebudili, sere Borosi. Necháme je spát.“

			„Spát?“ Vzhlédl k ní a v odulé tváři se mu zračil zmatek. „Jistě, Milosti. A jak dlouho…“

			„Navždy. Postarej se, aby spali navždy, sere. Nestrpím, aby stráže na hlídce usínaly.“ Je ve zdech. Zabil otce, tak jako zabil matku i Joffa. A královna věděla, že si přijde i pro ni, jak jí to prorokovala ta stařena v temném stanu. Vysmála jsem se jí do očí, ale ona ty schopnosti skutečně měla. Zahlédla jsem v kapce krve svou budoucnost. Svou zkázu. Nohy se jí podlamovaly, jako by byly z vody. Ser Boros se ji pokusil vzít za paži, ale královna se mu vysmekla. Vždyť i on může patřit k Tyrionovým stvůrám. „Nech mě být,“ obořila se na něj. „Nech mě!“ Dopotácela se k sesli. 

			„Milosti?“ oslovil ji ser Boros. „Mám ti přinést vodu?“

			Já potřebuji krev, ne vodu. Tyrionovu krev, krev valonqara. Pochodně se kolem ní točily. Cersei zavřela oči a spatřila, jak se na ni trpaslík šklebí. Ne, pomyslela si, to ne, vždyť už jsem se tě skoro zbavila. Jenže jeho prsty se jí sevřely kolem krku a Cersei cítila, jak stisk sílí. 

			

			

		


		
			BRIENNE 

			„Hledám třináctiletou pannu,“ řekla šedovlasé hospodyni u obecní studny. „Urozenou dívku, a velmi krásnou, modrookou, s kaštanovými vlasy. Mohla cestovat s asi čtyřicetiletým tělnatým rytířem, možná s bláznem. Vidělas ji?“

			„Ne, nevzpomínám si, sere,“ odvětila žena a zaťukala si pěstí na čelo. „Ale budu hlídat jak ostříž.“

			Neviděl ji ani kovář, ani septon ve vesnickém septu, ani pasáček prasat, ani děvče, co na zahrádce sklízelo cibuli, a ani nikdo další z vesničanů, které Panna z Tarthu nalezla v Růženíně mezi chatrčemi z proutí a mazaniny. Přesto vytrvala. Tohle je nejkratší cesta do Šerodolu, říkala si. Pokud jela Sansa tudy, někdo ji musel vidět. U hradních bran položila svou otázku dvěma zbrojnošům s odznaky dvou krokví na hermelínu, erbem rodu Rosbyů. „Jestli je touhle dobou na cestách, tak jí to panenství dlouho nevydrží,“ prohlásil ten starší z nich. Mladšího zase zajímalo, zda je kaštanová i mezi nohama. 

			Tady se pomoci nedočkám. Když se Brienne znovu vyšvihla do sedla, zahlédla na opačném konci vesnice hubeného kluka na strakatém koni. S tím jsem ještě nemluvila, napadlo ji, ale než ho dohonila, zmizel za septem. Nehnala se za ním. Nejspíš by toho nevěděl víc než ostatní. Růženín nebyl víc než místo, kde se cesta trochu rozšiřovala: Sansa by neměla důvod tu setrvávat. Když se Brienne vrátila na cestu, zamířila na severovýchod, podél jabloňových sadů a ječných polí, a zanedlouho už nechala vesnici i hrad daleko za sebou. Svou kořist dozajista najde v Šerodolu, říkala si. Pokud tudy Sansa vůbec jela.

			„Já tu dívku vypátrám a ochráním,“ slíbila Brienne seru Jaimemu ještě v Králově Přístavišti. „Kvůli její matce. A kvůli tobě.“ Vznešená slova, co se snadno řeknou. S činy je to ale horší. Ve městě setrvala příliš dlouho a dozvěděla se toho příliš málo. Měla jsem vyrazit dřív… jenže kam? Sansa Starková zmizela té noci, kdy král Joffrey zemřel, a jestli ji od té chvíle někdo viděl nebo tušil, kam se mohla vydat, rozhodně nic neřekl. Přinejmenším ne mně. 

			Brienne věřila, že dívka opustila město. Kdyby ještě byla v Králově Přístavišti, zlaté pláště by ji objevily. Musela vyrazit jinam… ale jinam, to je široký pojem. Co bych dělala já, kdybych byla děvče v rozpuku, byla bych sama, strachy bez sebe a ve smrtelném nebezpečí? tázala se sama sebe. Kam bych šla? Pro ni byla odpověď snadná. Vydala by se zpět na Tarth, za otcem. Jenže Sanse jejího otce popravili před očima. I její urozená matka byla mrtvá, zavražděná na Dvojčatech, a Zimohrad, mocná pevnost Starků, byl zpustošen, vypálen a jeho obyvatelé pobiti. Neměla kam jít, neměla domov, otce, matku ani bratry. Mohla být ve vedlejším městečku nebo na lodi do Ašaje: obojí bylo stejně pravděpodobné. 

			Ale i kdyby se Sansa Starková vydala domů, jak by se tam dostala? Na Královské cestě nebylo bezpečno, to by vědělo i dítě. Kailinskou hráz na druhé straně Šíje drželi železní a na Dvojčatech byli Freyové, kteří Sanse zavraždili bratra a urozenou matku. Kdyby na to děvče mělo peníze, mohlo se pustit přes moře, jenže přístav v Králově Přístavišti byl pořád ještě v troskách a na řece se převalovala změť rozlámaných mol a spálených a potopených galér. Brienne se vyptávala po celých docích, ale nikdo si nevzpomínal, že by v noci, kdy zemřel král Joffrey, vyplouvala nějaká loď. Nějaký člověk jí řekl, že v zálivu kotví pár obchodních lodí, z kterých se zboží na břeh dopravuje na člunech, ale většina korábů pokračovala podél pobřeží do Šerodolu, kde v přístavu panoval čilejší ruch než kdy předtím. 

			Na Brienninu kobylu byla radost pohledět a šla pěkně a rychle. Potkávali víc pocestných, než by bývala pomyslela. Po cestě se plahočili žebraví bratři, jimž kolem krku na řemíncích visely misky. Kolem procválal mladý septon na oři, za kterého by se nemusel stydět žádný lord, a později Brienne potkala skupinku tichých sester, které na její otázky jen vrtěly hlavou. Na jih se sunula karavana volských potahů se zrním a s žoky vlny, vzápětí Brienne minula pasáčka, který hnal stádo prasat, a stařenu v koňských nosítkách, provázenou jízdní stráží. Všech se ptala, zda neviděli urozenou třináctiletou dívku s modrýma očima a kaštanovými vlasy. Nikdo ji neviděl. 

			Vyptávala se také, co ji čeká na cestě. „Odsud až po Šerodol to je bezpeč­ný,“ řekl jí jeden muž, „ale za Šerodolem jsou různý raubíři a v lesích plno zlomenců.“

			Zelenaly se už jen borovice vzpřímené a strážné smrky: listnaté stromy se oděly do rezavé a zlaté, nebo své roucho úplně shodily a drásaly nebe hnědými, holými větvemi. Každý poryv větru vířil nad rozježděnou cestou suché listí, jež se šustivě otíralo o kopyta mohutné hnědé kobyly, daru Jaimeho Lannistera. Najít v Západozemí jedno ztracené děvče je asi tak snadné jako najít jeden jediný list ve větru. Přistihla se, jak uvažuje, jestli tenhle úkol nebyl nějaký Jaimeho krutý žert. Možná je Sansa Starková mrtvá, sťali jí hlavu za její podíl na smrti krále Joffreyho, možná je pohřbená někde v neoznačeném hrobě. A jak by se její vražda zamaskovala lépe než tím, že pošleme nějakou hloupou, ohromnou ženskou z Tarthu, aby ji našla? 

			Jaime by tohle neudělal. Jaime byl upřímný. Dal mi meč a nazval ho Přísežník. 

			Ale na tom stejně nezáleželo. Slíbila lady Catelyn, že jí přivede zpět její dcery, a žádná přísaha není tak závažná jako ta, která se přísahala mrtvému. Jaime tvrdil, že mladší dívka je už dlouho po smrti: ta Arya, kterou Lannisterové poslali na sever, aby se vdala za bastarda Roose Boltona, byla podvržená. Takže zbývá jen Sansa, a Brienne ji musí najít. 

			Už se skoro smrákalo, když u jakéhosi potůčku zahlédla oheň. Seděli u něj dva muži a pekli si pstruhy. Zbraně a zbroj měli složené pod stromem. Jeden byl starý, druhý o něco mladší, i když mladý zdaleka ne. Ten mladší vstal, aby ji uvítal. Objemné panděro mu napínalo tkanice umouněného kabátce z jelenice, tváře a bradu mu krylo houští nepěstěného vousu barvy zašlého zlata. „Pstruhů je dost pro tři, sere,“ zavolal. 

			Nebylo to poprvé, co si Brienne spletli s mužem. Sňala si kbelcovou přilbu a vysvobodila zpod ní vlasy. Měly barvu špinavé slámy a byly skoro stejně tak suché. Dlouhá, jemná hříva jí spadala po ramena. „Děkuji ti, sere.“

			Potulný rytíř na ni mžoural tak usilovně, až si uvědomila, že musí být krátkozraký. „To je dáma, že? Se zbraní a ve zbroji? Dobří bohové, Illy, koukej, ta je ohromná.“

			„Já si taky myslel, že to je rytíř,“ prohlásil ten starší a otočil pstruha. 

			Být Brienne muž, říkalo by se o ní, že je velká. Na ženu byla obrovská. Obludná, to bylo slovo, které slýchala celý život. Měla široká ramena a ještě širší boky. Nohy měla dlouhé, paže mohutné. Její hruď, to byly víc svaly než ňadra. Dlaně měla veliké, chodidla velikánská. Navíc byla nevzhledná, pihovatá, s dlouhou koňskou tváří a velkými zuby, které se jí skoro nevešly do úst. Nic z toho jí nebylo třeba připomínat. „Nepotkali jste cestou třináctiletou dívku, pánové?“ zeptala se. „Má modré oči a kaštanové vlasy, a možná ji doprovází brunátný čtyřicátník.“

			Krátkozraký rytíř se podrbal na hlavě. „Na žádné takové děvče si nevzpomínám. Co to znamená, kaštanové vlasy?“

			„Hnědočervené,“ poradil ten starší. „Ne, tu jsme neviděli.“ 

			„Neviděli jsme ji, má paní,“ opakoval mladší. „Pojď, sesedni z koně, ryby jsou skoro hotové. Máš hlad?“

			Hlad sice skutečně měla, ale zároveň byla ostražitá. Potulní rytíři měli pověst dosti pochybnou. „Potulný rytíř a lapka jsou dvě strany téhož meče,“ říkalo se. Ale tihle dva moc nebezpečně nevypadali. „Mohu znát vaše jména, pánové?“

			„Mám tu čest být v písních opěvovaný ser Creighton Košatec,“ pronesl ten s velkým břichem. „Patrně jsi slyšela o mých udatných skutcích na Černé vodě. A můj společník je ser Illifer Chuďas.“ 

			Pokud se o Creightonu Košatci zpívaly písně, pak nebyly z těch, které ­Brienne znala. A jejich jména pro ni byla stejnou neznámou jako jejich erby. Zelený znak sera Creightona zdobilo pouze hnědé pole v hlavě štítu a hluboká rýha po zásahu bojovou sekerou. Ser Illifer měl ve štítu zlatý a hermelínový štenýř, ale jeho zevnějšek naznačoval, že tyhle barvičky jsou jediné zlato a hermelín, které kdy viděl. Bylo mu přinejmenším šedesát a pod kápí záplatovaného, hrubě tkaného pláště se skrývala vyzáblá, úzká tvář. Měl i kroužkovou zbroj, ale železo bylo pihovaté rezavými skvrnkami.

			Brienne byla o hlavu vyšší než oni, a krom toho měla lepšího koně i zbroj. Kdybych se měla bát takových jako oni, musela bych svůj meč vyměnit za pletací jehlice. 

			„Děkuji vám, pánové,“ pronesla. „Budu ráda, pokud se se mnou o svého pstruha podělíte.“ Seskočila, odsedlala kobylu, napojila ji a uvázala tak, aby se kobyla mohla napást. Zbraně, štít a sedlové vaky složila pod jilm. Jakmile byly ryby dokřupava pečené, ser Creighton jí jednu přinesl a ona se zkříženýma nohama usedla na zem, aby si ji snědla. 

			„Míříme do Šerodolu, paní,“ sdělil jí Košatec, když prsty trhal vlastního pstruha. „Uděláš dobře, když pojedeš s námi. Tyhle cesty jsou zrádné.“

			Brienne by mu mohla o nástrahách cest povědět víc, než by chtěl vědět. „Děkuji vám, pánové, ale vaši ochranu nepotřebuji.“

			„Trvám na tom. Pravý rytíř musí slabší pohlaví chránit.“

			Dotkla se jílce svého meče. „Mě ochrání tohle, sere.“

			„Meč je jen tak dobrý, jak dobrý je muž, který ho třímá.“

			„Umím ho třímat dostatečně dobře.“

			„Jak si přeješ. Hádat se s dámou by nebylo zdvořilé. Doprovodíme tě v bezpečí do Šerodolu. Třem se pojede lépe než jednomu.“

			Z Řekotočí jsme vyráželi také tři, ale Jaime přišel o ruku a Cleos Frey o život.

			„Vaši koně nebudou tomu mému stačit.“ Hnědý valach sera Creightona byla stará herka s uslzenýma očima a kůň sera Illifera byl na pohled vyzáblý a polomrtvý hlady.

			„Můj oř mi na Černé vodě posloužil dostatečně,“ nedal se ser Creighton. „Způsobil jsem tam velké krveprolití a vyzískal si tucet výkupných. Neznala jsi, má paní, náhodou sera Herberta Bollinga? Tak s tím už se nepotkáš. Zapíchnul jsem ho na místě. Když zazní třesk mečů, ser Creighton Košatec se nikdy nekrčí vzadu.“

			Jeho společník se uštěpačně zachechtal. „Nech toho, Creighu. Takoví jako ona našince nepotřebujou.“

			„Takoví jako já?“ Brienne si nebyla jistá, co tím myslí. 

			Ser Illifer ukázal křivým prstem na její štít. I když malba praskala a loupala se, znak byl zřetelný: černý netopýr na kosmo děleném stříbrozlatém štítu. „Neseš znak lháře, na který nemáš právo. Posledního z Lothstonů pomáhal zabít praděd mého děda. A od té doby se s tímhle netopýrem nikdo radši neukazuje. Je černý jako skutky těch, co ho nosili.“ 

			Byl to ten štít, který ser Jaime vzal ze zbrojnice na Harrenově. Brienne ho našla ve stáji u své kobyly a k němu ještě spoustu jiných věcí: sedlo a postroj, kroužkovou košili, kbelcovou přilbu s hledím, měšce zlata a stříbra a pergamen, který byl nejcennější ze všeho. „O svůj štít jsem přišla,“ vysvětlovala.

			„Pravý rytíř je jediným štítem, který ctnostná panna potřebuje,“ pronesl ser Creighton chvástavě.

			Ser Illifer mu nevěnoval pozornost. „Kdo je bos, hledá boty, komu je zima, hledá kabát. Ale kdo by se oblékal do hanby? Toho netopýra nosil lord Lucas Kuplíř a jeho syn Manfryd Černá kápě. A já se ptám, proč by kdo nosil tenhle znak? Ledaže by jeho vlastní hříchy byly ještě hnusnější… a čerstvější.“ Vytáhl z pochvy dýku, ošklivý kus levného železa. „Děsivě velká a děsivě silná ženská, co skrývá svoje vlastní barvy. Creighu, hle, to je Panna z Tarthu, co podřízla Renlymu jeho královský krk.“

			„To je lež.“ Renly Baratheon pro ni byl víc než král. Milovala ho od první chvíle, co k nim po dosažení plnoletosti přijel, aby je pozdravil jako své vazaly. Její otec ho tehdy uvítal hostinou a jí výslovně přikázal, aby se jí zúčastnila, jinak by si zalezla do svých komnat jako raněné zvíře. Nebyla tehdy starší než Sansa a bála se víc úšklebků než mečů. Určitě vědí o té růži, naléhala na lorda Selwyna, budou se mi smát. Soumračník ale neustoupil.

			A Renly Baratheon se k ní choval nesmírně dvorně, jako by byla děvče jako každé jiné, a pěkné k tomu. Dokonce si s ní i zatančil. V jeho náruči si připadala půvabná, nohy jí po podlaze přímo pluly. Později u ní jiní po jeho vzoru o tanec přímo žebrali. Od toho dne nechtěla nic jiného než být Renlymu nablízku, sloužit mu a chránit ho. Nakonec ho ale zklamala. Renly mi zemřel v náručí, ale já ho nezabila, pomyslela si. Jenže to tihle potulní rytíři jaktěživi nepochopí. „Zemřela bych šťastná, kdybych směla za krále Renlyho položit život,“ řekla. „Neublížila jsem mu. Přísahám na svůj meč.“ 

			„Na meče přísahají rytíři,“ namítl ser Creighton. 

			„Přísahej při Sedmi,“ pobízel ji ser Illifer Chuďas.

			„Dobrá, tak při Sedmi. Neublížila jsem králi Renlymu, tak přísahám při Matce. Ať nikdy nepoznám její milost, jestli lžu. Přísahám při Otci, ať mě soudí spravedlivě. Přísahám při Panně a Stařeně, při Kováři a Válečníkovi. A přísahám při Cizinci, ať si mě hned vezme, jestli lžu.“ 

			„Dobře přísahá, na to, že je to ženská,“ musel uznat ser Creighton.

			„Ano.“ Ser Illifer Chuďas pokrčil rameny. „Jestli lhala, bohové si to s ní vyřídí.“ Zasunul dýku zpět do pochvy. „První hlídka je tvoje.“

			Zatímco potulní rytíři spali, Brienne neklidně přecházela sem tam po malém tábořišti a naslouchala praskání ohně. Měla bych vyrazit, dokud to jde. Ty muže neznala, ale přesto se nemohla přimět, aby je opustila a nechala je bez ochrany. Dokonce i za nejtemnější noci se po cestách potloukali jezdci, a to, co šelestilo v lese, mohly, ale nemusely být sovy a lišky. A tak Brienne chodila sem a tam a meč měla v pochvě jen volně zasunutý.

			Nakonec to byla snadná hlídka. Těžší to bylo pak, když se ser Illifer probudil a vystřídal ji. Brienne si natáhla na zem deku, schoulila se a zavřela oči. Neusnu, umiňovala si, i když byla k smrti unavená. V přítomnosti mužů se jí nikdy nespalo lehko. Dokonce i v táborech krále Renlyho vždycky hrozilo znásilnění. Tahle lekce jí byla uštědřena pod hradbami Vysokých zahrad, a pak ještě jednou, když s Jaimem padli do rukou Chrabré družiny. 

			Zima od země se Brienne skrz přikrývky vkrádala až do morku kostí. Zanedlouho měla každičký sval v těle křečovitě stažený. Přemýšlela, jestli je Sanse tam, kde zrovna je, také taková zima. Lady Catelyn o ní říkávala, že Sansa je jemná duše, která má ráda citronové koláčky, hedvábné šaty a rytířské písně. Také to ale byla dívka, která viděla, jak jejímu otci sťali hlavu, a pak byla donucena vdát se za jednoho z jeho vrahů. Jestli bylo to, co se povídalo, jen z poloviny pravda, musí být ten trpaslík ze všech Lannisterů nejkrutější. Pokud Sansa otrávila krále Joffreyho, Skřet jí dozajista vedl ruku. V Králově Přístavišti Brienne vystopovala jistou Brellu, která byla jednou ze Sansiných komorných. Podle ní neměla Sansa s trpaslíkem nijak vřelý vztah. Možná prchla stejně tak kvůli němu jako kvůli Joffreyho vraždě. 

			Ať už se Brienne zdálo cokoliv, když se za rozbřesku probudila, nic z toho si nepamatovala. Nohy měla ze samého chladu celé zdřevěnělé, ale znásilněná nebyla a její majetek také zůstal netknutý. 

			Potulní rytíři už byli v plné práci. Ser Illifer právě porcoval veverku k snídani. Ser Creighton stál u stromu a dlouze močil. Potulní rytíři, pomyslela si, staří, krátkozrací, tlustí, ješitní, ale přesto slušní lidé. Potěšilo ji, že jsou na světě ještě slušní lidé. 

			Posnídali pečenou veverku, žaludovou kaši a nakládanou zeleninu a ser Creighton u jídla dlouze vykládal o svých hrdinských skutcích na Černé vodě, kde pobil na tucet strašlivých rytířů, o nichž Brienne nikdy neslyšela. „Ó, byl to nevídaný boj, má paní,“ prohlašoval, „nevídaná a krvavá řež.“ Připustil, že i ser Illifer v té bitvě projevil jistou statečnost. Ser Illifer sám téměř 
nemluvil. 

			Když nadešel čas, aby vyrazili dál, rytíři ji obklopili každý po jednom boku, jako by strážili nějakou vysoce urozenou dámu – až na to, že tahle dáma byla větší než oni a měla lepší zbraně i zbroj. „Projel během vašich hlídek někdo kolem?“ zeptala se jich. 

			„Třeba třináctileté děvče s kaštanovými vlasy?“ zeptal se ser Illifer Chuďas. „Ne, má paní. Nikdo.“

			„Já pár pocestných viděl,“ vložil se do hovoru ser Creighton. „Nejdřív nějaký venkovský kluk na strakatém koni a o půl hodiny později tucet pěších mužů s holemi a kosami. Zahlédli náš oheň, zastavili se, dlouho se dívali na naše koně, ale já na ně zablýskl ocelí a řekl jim, ať pokračují v cestě. Od pohledu drsní hoši, a taky dost zoufalí, ale nikdo není tak zoufalý, aby si zahrával se serem Creightonem Košatcem.“

			Ne, pomyslela si Brienne. Tak zoufalý není nikdo. Pohlédla stranou, aby skryla úsměv. Ser Creighton se naštěstí tolik zabral do líčení bájné bitvy, kterou svedl s rytířem Červenou slepicí, že si jejího pobavení nevšiml. Ale bylo milé mít na cestě společnost – byť to byli tihle dva. 

			Už bylo kolem poledního, když k Brienne zpod holých hnědých stromů dolehla zpěvavá slova. „Co to je?“ zeptal se ser Creighton. 

			„Modlitba.“ Brienne ten zpěv znala. Ty hlasy úpěnlivě prosí Válečníka o ochranu a žádají Stařenu, aby jim posvítila na cestu. 

			Ser Illifer Chuďas tasil svůj řádně opotřebovaný meč, zastavil koně a vyčkával, až se hlasy přiblíží. „Už jsou skoro tady.“

			Zpěv se rozléhal lesem jako zbožné hřmění. A náhle se jeho zdroj vynořil na cestě před nimi. V čele procesí kráčela hrstka žebravých bratří, zanedbaných vousatých mužů v hrubě tkaných kutnách, někteří byli bosí, někteří v sandálech. Za nimi kráčelo asi třicet otrhanců, mužů, žen i dětí, strakatá bachyně a pár ovcí. Někteří z mužů třímali sekery, víc bylo těch, co měli v rukou hole a kyje. Ve středu skupiny jel otlučený dvoukolák ze zašedlého dřeva, na kterém byly navršené lebky a polámané kosti. Když žebraví bratři uviděli potulné rytíře, zastavili a zpěv postupně umlkl. „Dobří rytíři,“ pronesl jeden z nich, „Matka vás miluje.“

			„Nápodobně, bratře,“ odpověděl ser Illifer. „Kdo jste?“

			„Jsme jen ubozí chudáci,“ ozval se jakýsi hromotluk se sekerou. I když podzimní vzduch chladil, ten člověk byl bez košile a na hrudi měl do kůže vyřezanou sedmicípou hvězdu. Takové hvězdy si kdysi vyřezávali do masa andalští válečníci, když přepluli úzké moře na své dobyvačné cestě do království Prvních lidí. 

			„Míříme do města,“ řekla vysoká žena, která šla hned za dvoukolákem. „Vezeme tyto svaté kosti Baelorovi Požehnanému a chceme najít u krále pomoc a ochranu.“

			„Přidejte se k nám, bratři,“ vyzýval je hubený muž v prošoupaném septonském rouchu a s křišťálem na krku. „Západozemí potřebuje každý 
meč.“

			„Měli jsme namířeno do Šerodolu,“ oznámil ser Creighton. „Možná vám ale můžeme poskytnout ochranu na cestě do Králova Přístaviště.“ 

			„Pokud nám tedy můžete za doprovod zaplatit,“ dodal ser Illifer, který byl zřejmě stejně tak shánčlivý, jako byl chudý. 

			„Vrabčáci zlato nepotřebují,“ řekl septon.

			Ser Creighton nechápal. „Vrabčáci?“

			„Vrabčák je nejskromnější a nejobyčejnější z ptáků, tak jako my jsme nejskromnější a nejobyčejnější z lidí.“ Tenhle septon měl úzkou tvář s ostrými rysy a krátkou šedohnědou bradku. Prořídlé vlasy měl stažené dozadu do uzlu a bosé černé nohy byly uzlovaté a tvrdé jako kořeny stromu. „Tohle jsou kosti svatých mužů, kteří zemřeli pro víru. Sloužili Sedmi až do smrti. Někteří zemřeli hlady, jiné umučili. Jejich septa byla znesvěcena, panny a matky znásilněny bezbožníky a uctívači démonů. Dokonce ani tiché sestry neunikly násilí. Naše Matka na nebesích pláče úzkostí. Nastal čas, aby se pomazaní rytíři zřekli svých pozemských pánů a začali bránit Svatou víru. Milujete-li Sedm, pak s námi pojďte do města.“

			„Což o to, já je miluju,“ odvětil Illifer, „ale jíst taky musím.“

			„To musejí všechny Matčiny děti.“

			„My míříme do Šerodolu,“ odvětil ser Illifer suše. 

			Jeden z žebravých bratří si odplivl a jakási žena zaúpěla. „Jste falešní rytíři,“ řekl ten velký s hvězdou na prsou. Několik jiných zamávalo kyji.

			„Nesuďte, neboť soudit přináleží Otci,“ zklidnil je bosý septon. „Nechte je v míru projít. I oni jsou nebožáci ztracení v širém světě.“

			Brienne pobídla kobylu. „Moje sestra se taky ztratila. Třináctileté děvče s kaštanovými vlasy a krásné na pohled.“

			„Všechna Matčina dítka jsou krásná na pohled. Ať Panna střeží to nebohé dítě… a tebe myslím též.“ Septon si zvedl jednu z ojí dvoukoláku na rameno a zabral. Žebraví bratři se opět dali do zpěvu. Brienne a potulní rytíři ze sedel sledovali, jak se kolem nich procesí zvolna sune po rozbité cestě směrem na Růženín. Zpěv slábl, až umlkl docela. 

			Ser Creighton se v sedle nadzvedl a poškrábal se na zadku. „Co je to za lidi, co zabíjejí svaté septony?“

			Brienne takové znala. Vzpomínala si, jak u Panenského Jezeří Chrabrá družina pověsila jednoho septona za nohy na strom a z jeho mrtvoly si udělali terč pro lukostřelbu. Napadlo ji, že i jeho kosti třeba byly na té hro­madě. 

			„Chlap, co znásilní tichou sestru, musí být blázen,“ mínil ser Creighton. „Už sáhnout na ni… Říká se, že to jsou všechno Cizincovy ženy a že jejich ženské části jsou studené a mokré jako led.“ Podíval se na Brienne. „Ó… prosím za prominutí.“

			Brienne pobídla kobylu směrem na Šerodol. Po chvilce za ní vyrazil i ser Illifer, a ser Creighton jejich průvod uzavřel.

			O tři hodiny později dohnali další skupinku, která se plahočila do Šerodolu: byl to obchodník se služebníky, doprovázení dalším potulným rytířem. Obchodník jel na grošované kobyle a sluhové střídavě táhli jeho vůz. Čtyři se pachtili u oje, další dva kráčeli vedle vozu, ale jakmile zaslechli blížící se jezdce, seskupili se kolem vozu s jasanovými kyji v pohotovosti. Obchodník odkudsi vytáhl kuši, rytíř tasil meč. „Odpusťte,“ zavolal kupec, „ale doba je zlá a mně ochranu dělá jen tady dobrý ser Shadrich. Kdo jste?“ 

			„Já jsem přece slavný ser Creighton Košatec,“ odpověděl uraženě ser ­Creighton. „Vracím se z bitvy na Černé vodě. A tohle je můj druh ser Illifer Chuďas.“

			„Nechceme vám ublížit,“ řekla Brienne.

			Kupec si ji pochybovačně prohlížel. „Ty bys měla být schovaná doma v bezpečí, má paní. Proč máš na sobě tak nepřirozený oděv?“

			„Hledám svou sestru.“ Sansino jméno se kvůli obvinění z královraždy neodvažovala zmínit. „Je to urozená panna, krásná, modrooká, s kaštanovými vlasy. Mohlo se stát, že jste ji zahlédli – buď ve společnosti obtloustlého, asi čtyřicetiletého rytíře, nebo opilého blázna.“

			„Na cestách je plno opilých bláznů i zprzněných panen. A pokud jde o statné rytíře, žádný poctivý člověk si při tom dnešním nedostatku své bříško neudrží dlouho – i když vidím, že ser Creighton nestrádal.“

			„Mám velké kosti,“ ohradil se ser Creighton. „Nepojedeme chvíli společně? Nepochybuji o udatnosti sera Shadriche, ale připadá mi malý, a navíc tři meče vydají za víc než jeden.“ 

			Čtyři, pomyslela si Brienne, ale neřekla nic.

			Obchodník se zadíval na svůj doprovod. „Co tomu říkáš, sere?“

			„Těch tří není třeba se obávat.“ Ser Shadrich byl šlachovitý muž s úzkou liščí tváří, ostrým nosem a ohnivou kšticí a seděl na štíhlém, svižném ryzákovi. Nemohl měřit víc než pět stop a dva palce, ale sebejistě se čepýřil. „Jeden je starý, druhý je tlustý a třetí je ženská. Vezmeme je.“

			„Jak myslíš.“ Kupec sklonil kuši.

			Když se opět vydali na cestu, najatý rytíř zpomalil, počkal na ni a prohlédl si ji od hlavy k patě jako pěkný kus nasoleného bůčku. „Koukám, že jsi urostlá a zdravá, holka.“

			Když se jí smál ser Jaime, bolelo ji to až v hloubi srdce. Posměšky tady toho se jí sotva dotkly. „Ve srovnání s některými lidmi jsem přímo obrovská.“

			Zasmál se. „Na těch důležitých místech jsem velký dost, holka.“ 

			„Kupec ti říká Shadrich.“

			„Jsem ser Shadrich ze Stinného žlebu. Někteří mi říkají Šílený myšák.“ Natočil k ní štít, aby jí ukázal svůj znak – velkou bílou myš s ohnivě rudýma očima na šikmých hnědých a modrých břevnech. „Hnědá je za země, které jsem projel, modrá je za řeky, které jsem překonal. A ta myš, to 
jsem já.“

			„A jsi šílený?“

			„To tedy ano. Obyčejná myš před krví a bitevní vřavou utíká. Šílená myš je vyhledává.“

			„Jeden by řekl, že je najde jen zřídka.“

			„Mně to stačí. Pravdou je, že nejsem turnajový rytíř. Svou udatnost si schovávám pro bitevní pole, ženská.“

			Napadlo ji, že „ženská“ je přece jen o něco lepší než „holka“. „Tak to toho máš hodně společného se serem Creightonem.“ 

			Ser Shadrich se zasmál. „O tom pochybuji. Zato my dva možná máme společný cíl. Ztracená sestřička, říkalas? Modré oči, kaštanové vlasy?“ Opět se rozesmál. „Nejsi jediný lovec v tomhle lese. Já taky hledám Sansu Starkovou.“

			Brienne skryla svou nelibost za tváří nehybnou jako maska. „Kdo je Sansa Starková a proč ji hledáš?“

			„Z lásky, proč by?“

			Nakrabatila obočí. „Z lásky?“

			„Ano, z lásky ke zlatu. Na rozdíl od toho tvého sera Creightona jsem na Černé vodě doopravdy bojoval, žel na straně poražených. Moje výkupné mě zruinovalo. Předpokládám, že víš, kdo je Varys? Eunuch za tu dívku, o které jsi nikdy neslyšela, nabízí macatý měšec zlata. Já ale nejsem hamižný. Kdyby mi nějaká přerostlá holka to zlobivé dítě pomohla najít, klidně bych se s ní o Pavoukovy zlaťáky rozdělil.“ 

			„Myslela jsem, že si tě platí ten kupec.“

			„Jenom do Šerodolu. Hibald je stejný strašpytel jako lakomec. A strašpytel je velký. Co ty na to, holka?“

			„Já žádnou Sansu Starkovou neznám,“ nedala se. „Hledám svou sestru, urozenou dívku…“ 

			„…s modrýma očima a kaštanovými vlasy, já vím. A kdo je prosím ten rytíř, co putuje s tvou sestrou? Nebo jsi říkala, že to je blázen?“ Ser Shadrich na odpověď nečekal, což bylo dobře, protože žádnou neměla. „Jistý blázen zmizel z Králova Přístaviště tu noc, kdy zemřel král Joffrey – zavalitý chlapík s nosem samá popraskaná žilka, jakýsi ser Dontos Rudý, dříve z Šerodolu. Doufám, že si tu tvou sestru s jejím opilým bláznem nikdo nesplete s mladou Starkovou a serem Dontosem. To by bylo nanejvýš nešťastné.“ Pobídl koně a odklusal dopředu.

			Dokonce i Jaimemu Lannisterovi se jen zřídkakdy povedlo, aby si Brienne připadala tak bláhově. Nejsi jediný lovec v tomhle lese. Brella jí vykládala, jak Joffrey zbavil Dontose ostruh a jak Sansa prosila Joffreyho o jeho život. Ten jí určitě pomohl utéct, říkala si Brienne, když to slyšela. Stačí najít sera Dontose, a najdu Sansu. Mělo jí být jasné, že nebude sama, kdo to pochopil. A někteří z nich budou možná ještě horší než tenhle ser Shadrich. Mohla jen doufat, že ser Dontos Sansu dobře schoval. Ale jestli ano, jak ji pak mám najít? 

			Svěsila ramena a zachmuřeně pokračovala v jízdě. 

			K hostinci dojeli, když už se smrákalo. Byla to vysoká hrázděná budova vedle soutoku dvou řek, která obkročmo seděla na starém kamenném mostě. A tak se taky hostinec jmenoval, jak jim sdělil ser Creighton: U Starého kamenného mostu. Hostinský je prý jeho přítel. „Nevaří špatně a v pokoji to s blechami není horší než jinde,“ zaručoval se. „Kdo je pro, abychom se dnes vyspali v teplé posteli?“

			„My ne, ledaže by je tvůj přítel poskytoval zadarmo,“ upozornil ser Illifer Chuďas. „Na pokoj nemáme peníze.“

			„Můžu zaplatit za všechny tři.“ O peníze neměla Brienne nouzi, o to se Jaime postaral. V sedlových brašnách našla měšec plný stříbrných jelenů a měděných hvězd, menší měšec se zlatými draky a pergamen, který přikazoval všem věrným královským poddaným, aby jeho nositelce, Brienne z rodu Tarthů, toho času plnící úkol zadaný Jeho Milostí, ze všech sil pomáhali. Pergamen byl podepsaný dětským rukopisem a jménem Tommen, první toho jména, král Andalů, Rhoynů a Prvních lidí a pán Sedmi království. 

			I Hibald byl pro to, aby se tu zastavili, a svým mužům nakázal, aby nechali vůz u stájí. Kosočtvercovými tabulkami oken z hostince prosvítalo teplé žluté světlo a Brienne zaslechla, jak jakýsi hřebec zaržál, když zachytil pach její klisny. Právě odepínala sedlo, když ze stájových dveří vyšel mladý podomek. „Počkej, pane, já to udělám,“ řekl.

			„Nejsem pán,“ opravila ho, „ale o koně se mi postarat můžeš. Nakrm ho, napoj a vykartáčuj.“

			Hoch zrudl. „Prosím za prominutí, milostpaní. Já myslel…“

			„To je obvyklý omyl.“ Brienne mu předala otěže a se sedlovými vaky přes rameno a srolovanou pokrývkou pod paží se vydala za ostatními do hostince.

			Prkenná podlaha šenku byla posypaná pilinami, vonělo to tu chmelem, kouřem a masem. Na ohni prskala pečínka, kterou v tuto chvíli nikdo nehlídal. U stolu sedělo šest místních zabraných v hovoru, zmlkli však, když vešli cizinci. Brienne přímo cítila jejich pohledy. Navzdory kroužkové zbroji, plášti a kabátci si připadala jako nahá. A když jeden z těch mužů řekl: „No to se na to podívejte!“, věděla, že nemá na mysli sera Shadricha.

			Objevil se hospodský, v obou rukou tři korbele, ze kterých na každém kroku vyšplíchlo pivo. 

			„Máš pokoje, dobrý muži?“ zeptal se kupec. 

			„Možná,“ odvětil hospodský. „Pro ty, co mají peníze.“

			Ser Creighton Košatec nasadil ublížený výraz. „Naggle, takhle vítáš staré přátele? To jsem já, Košatec.“

			„Já vím. Dlužíš mi sedm jelenů. Ukaž mi stříbro a já ti ukážu postel.“ Hospodský korbele jeden po druhém postavil a přitom vyšplíchl pivo ještě na stůl.

			„Platím jeden pokoj pro sebe a jeden pro své dva společníky.“ Brienne ukázala na sera Creightona a sera Illifera.

			„A já si také vezmu pokoj,“ ozval se kupec. „Pro sebe a zde sera Shadricha. Moji sloužící se, pokud dovolíš, uloží ve stáji.“

			„Netěší mě to,“ odvětil hospodský, „ale možná jim to dovolím. Budete chtít večeři? Máme dobrou kozu na rožni.“

			„Jestli je dobrá, to posoudím sám,“ oznámil Hibald. „Mým mužům bude stačit chléb a omastek.“

			A tak se najedli. I Brienne ochutnala kozu, nejdřív ale vyšla za hospodským do schodů, vtiskla mu do ruky pár mincí a uložila si věci do druhého pokoje, který jí ukázal.

			Jelikož ser Creighton a ser Illifer se s ní podělili o pstruhy, také jim objednala kus kozy. Potulní rytíři a kupec spláchli maso pivem, Brienne se spokojila s pohárem kozího mléka. Poslouchala klábosení u stolu a doufala, že přece jen zaslechne něco, co by jí pomohlo najít Sansu. 

			„Přijíždíš z Králova Přístaviště,“ obrátil se jeden z místních na Hibalda. „Je pravda, že Královraha zmrzačili?“

			„Je to pravda,“ přikývl Hibald. „Přišel o ruku, v níž držel meč.“

			„Ano,“ přidal se ser Creighton. „Slyšel jsem, že mu ji ukousnul zlovlk, jedna z těch oblud, co sem přitáhly ze severu. Ze severu jakživo nepřišlo nic dobrého. Dokonce i ti jejich bohové jsou divní.“

			„Nebyl to vlk,“ řekla mimoděk Brienne. „Seru Jaimemu usekl ruku jeden qohorský žoldák.“

			„Tou nešikovnější rukou se špatně bojuje,“ poznamenal Šílený myšák. 

			„Pche,“ odfrkl si ser Creighton Košatec. „Já náhodou bojuji stejně dobře oběma.“ 

			„O tom nepochybuji.“ Ser Shadrich pozvedl korbel k přípitku. 

			Brienne si vzpomněla na svůj lesní souboj s Jaimem Lannisterem. Měla co dělat, aby jeho meč stihla odrážet. Vězení ho oslabilo, zápěstí měl spoutaná řetězem. V plné síle a bez řetězů by se mu nemohl postavit žádný rytíř Sedmi království. Jaime měl na svědomí mnoho hříchů, ale bojovat tedy uměl! To jeho zranění bylo nevýslovně kruté. Jedna věc je lva utratit, jiná věc je useknout mu tlapu, zmrzačit ho a nechat úplně na holičkách. 

			Náhle bylo v šenku tak hlučno, že už to nemohla vydržet ani o chvilku déle. Polohlasem popřála všem dobrou noc a vydala se nahoru do postele. V pokoji byl nízký strop: když tam s voskovicí v ruce vstupovala, musela se sehnout, jinak by se uhodila do hlavy. Jediným zařízením tu byla postel, do které by se pohodlně vešlo šest lidí, a oharek lojové svíčky pod oknem. Připálila ji od voskovice, zavřela dveře na závoru a na sloupek postele si pověsila meč. Pochvu měla obyčejnou, dřevěnou, potaženou popraskanou hnědou kůží, a její meč byl ještě obyčejnější. Koupila si ho v Králově Přístavišti, místo toho, který jí ukradla Chrabrá družina. Místo Renlyho meče. Vědomí, že o něj přišla, ji stále tížilo.

			V přikrývce však nosila schovaný ještě jiný meč. Posadila se na postel a vytáhla ho. Ve světle svíček se zatřpytilo zlato a rudě zažhnuly rubíny. Když vytáhla Přísežník ze zdobné pochvy, zatajil se jí dech. Hluboko v oceli se čeřily černé a rudé vlnky. Čarodějně ukutá valyrská ocel. Byl to meč jako stvořený pro hrdinu. Když byla malá, její chůva jí vykládala příběhy o udatenství, dlouze rozprávěla o vznešených výpravách sera Galladona z Morne, Bláznivého Floriana, prince Aemona Dračího rytíře a dalších reků. Každý z nich vlastnil nějaký slavný meč, a Přísežník k nim rozhodně pařil, i když ona sama ne. „Budeš chránit dceru Neda Starka jeho vlastní ocelí,“ řekl jí Jaime. 

			Poklekla mezi postel a zeď a odříkala tichou modlitbu ke Stařeně, jejíž zlatá lampa vede lidi životem. Veď mě, modlila se, posviť mi na cestu, ukaž mi stezku, která vede k Sanse. Zklamala Renlyho, zklamala lady Catelyn. Jaimeho zklamat nesmí. Svěřil mi svůj meč. Svěřil mi svou čest. 

			Pak se co nejpohodlněji natáhla na postel. Navzdory své šířce byla postel krátká, a tak se Brienne položila napříč. Zdola slyšela třesk korbelů a po schodišti k ní vzlínaly hlasy. Objevily se blechy, o kterých mluvil Košatec. Díky drbání se udržela v bdělém stavu. 

			Zaslechla, jak po schodech kráčí nahoru Hibald a o chvilku později i oba rytíři. „Jak se jmenoval, to jsem nezjistil,“ vykládal právě ser Creighton, „ale na štítu měl krvavě rudou slepici a z čepele mu kapala sedlá krev…“ Jeho hlas zanikl v dálce a někde nahoře se otevřely a zavřely dveře.

			Svíčka dohořela. Na Starý kamenný most padla tma a rozhostilo se tu takové ticho, že bylo slyšet šumění řeky. Teprve tehdy Brienne vstala a posbírala si věci. Zlehka otevřela dveře, chvilku naslouchala, bosa sešla po schodech. Venku se obula, spěšně došla ke stájím, osedlala si svou hnědku, a když nasedala, v duchu se omlouvala seru Creightonovi i seru Illiferovi. Jeden z Hibaldových mužů se probudil, když ho míjela, ale nesnažil se ji zadržet. Kopyta zazvonila po kamenném mostu. Pak se kolem ní zavřel les, černočerný a plný duchů a vzpomínek. Jedu pro tebe, lady Sanso, pomyslela si, když vjížděla do tmy. Neboj se. Nebudu mít stání, dokud tě nenajdu. 
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